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De auteur herinnert eraan dat de vraag naar een wet-
telijke regeling niet nieuw is; zij is echter wel bijzonder
actueel aangezien het aantal contracten een grote uit-
breiding kent. In de dierlijke sector worden o.m, 90 % van
de kippen en 40% van de mestvarkens gekweekt onder
contract. Daarom is het noodzakelijk dat in deze sector drin-
gend maatregelen getroffen worden. In de sector van de
land- en tuinbouwgewassen echter is het probleem totaal
verschillend; daarom worden deze sectoren niet behandeld in
het wetsvoorstel.

Wat de huidige situatie betreft stelt men vast dar de
landbouwer steeds de zwakste partij is van de beide con-
tractanten. Hij is rneestal niet in staat op een gepaste wijze te
onderhandelen over de bestaande teksten van de verticale in-
regrarieconrracren, hij begrijpt de draagwijdte van de soms
moeilijke teksten niet en sluit dan ook verbintenissen af die
hij niet kan eerbiedigen.

De Raadgevende vergadering van de Raad van Europa
heeft in januari 1973 reeds aanbevelingen aangenomen,
waarbij bepaald wordt dar type-contracten zouden rnoe-
ten ontworpen of beschermingsmaatregelen getroffen wor-
den voor de contractanten.

De auteur legt de nadruk op het feit dar hij in zijn wers-
voorsrel voor de bescherming van de geïntegreerde gekozen
heefr, Gezien de enorme variaries welke op dit ogenblik .
V3n toepassing zijn, en gC'licnde sreeds groeiende Europese
inregratie van de landbouw, lijkt dit wersvoorstel een berere
beseherming te bieden.

Voorts vesrigt de auteur er de aandacht op dar de bestaan-
de conrracten thans beheersr worden door arnkel 1134 van
her burgerlijk Wetboek dar bepaalt dat wettelijk aangegane
overeenkomsten tot wet strekken voor diegenen die conrrac-
ren aangaan; met andere woorden de partijen zijn vrij de in-
houd van hun contracten te vestigen. Men stelt echrer vast
dar tot op heden de integraror sreeds de sterksre partij is
en da. hij aan de zwakste partij (de geînregreerde) de wer
dikteerr, Met het oog op de bescherming van de zwakke
partij is een wetgeving dringend noodzakelijk; deze moet
geen wergeving van aanvullend recht zijn doch een van
dwingend recht en zij moet van toepassing zijn op de be-
sraande lopende conrracren.

Een werrelijke regeling van deze contracren is nier gemak-
kelijk te formuleren, omwille van de grote verscheidenheid
van de aard van deze conrracren en van het grote aanral sec-
toren waarop deze conrracten bcrrekking hebben.

Tenslotte geeft de auteur een overzicht van de verschil-
Jende arrikelen van zijn wersvoorsrel,

Artikel 1 bepaalt dar het wetsvoorstel enkel betrekking
heeft op de verticale inregratie-overeenkomsren die afge-
sloren worden in de dierlijke sector.

AnikeI 2 vermeJdt dat de conrracren schriftelijk vastge-
sreld moeten worden. Indien zulks niet is gebeurd beschikr
de geïntegreerde over her voordeel van her bewijs.

In artikel 3 worden de voornaamsre elemenren opgesomd,
welke in de schrifreliike vasrgestelde overeenkomsr dienen
opgenornen te worden. Deze verschillende punten worden
in de arrikelen 4 tot en met 10 uirvoerig behandeld.

De volgende artikelen betreffen de risico's, de verzekerin-
gen, de geschillen, de uitvoering van de conrracten en de roe-
passing van de wet,

Il. - Algemene bespreking.

Meerdere leden verheugen zich over het feit dar dit wers-
voorstel ingediend werd. Her zal volgens een lid een einde
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L'auteur a rappelé que la demande d'une réglementation
légale n'est pas chose nouvelle; elle est cependant d'une
actualité toute particulière, étant donné ("- le nombre
de contrats est en forte expansion. Dans: ecteur de la
production animale, 90 % des poulets et 40 % des -porcs
de viande sont élevés sous contrat. C'est la raison pour
laquelle il est nécessaire que des mesures soient prises d'ur-
gence dans ce secteur. Dans celui des plantes agricoles et
horticoles le problème se pose cependant de manière toute
différente et c'est pourquoi ces secteurs ne font pas l'objet
de la présente proposition de loi.

Dans la situation actuelle, on constate que l'agriculteur
est toujours la plus faible des deux parties contractantes.
Le plus souvent, n'étant pas à même de négocier con-
venablement les termes existants des contrats d'intégration
verticale et ne comprenant pas la portée de textes parfois
ardus, il conclut des engagements qu'il ne peut respecter.

L'assemblée consultative du Conseil de l'Europe a, dès
le mois de janvier 1973, adopté des dispositions prévoyant
que des contrats types doivent être élaborés ou que des me-
sures de protection doivent être prises en faveur des con-
tractants.

L'auteur a souligné qu'il a opté en faveur de la protec-
tion de l'intégré. Etant donné les infinies variations qui sont
actuellement applicables et compte tenu de l'intégration
croissante de l'agriculture sur le plan européen, la présente
proposition semble offrir une meilleure garantie.

L'auteur a d'autre part attiré l'attention de la commis-
sion sur le fait que les contrats existants sont actuelle-
ment régis par l'article 1134 du Code civil, qui prévoit
que les conventions légalement formées tiennent lieu de
loi à ceux qui les ont faites; en d'autres termes, les parties
sont libres de fixer la teneur de leurs contrats. On cons-
tate cependant qu'à ce jour, l'intégrateur est torjours
la partie la plus puissante et qu'il dicte sa loi à la par-
tie la plus faible (l'intégré). Une législation s'impose d'ur-
gence afin de protéger la partie la plus faible. Cette lé-
gislation doit être non pas de droit supplétif, mais de droit
coercitif et doit pouvoir s'appliquer aux contrats en cours.

Une réglementation légale de ces contrats d'intégration
n'est pas facile à formuler, en raison de la grande diversité
de leur nature et du grand nombre de secteurs qu'ils englo-'
bent.

Enfin, l'auteur a commenté succinctement les divers
articles de sa proposition de loi.

L'article 1 prévoit que la proposition de loi porte uni-
quement sur les contrats d'intégration verticale conclus dans
le secteur animal.

L'article 2 prévoit que les contrats doivent être établis par
écrit. Si tel n'est pas le cas l'intégré bénéficie de l'avantage
de la preuve.

l'article 3 énumère les principaux éléments devant figu-
rer dans les contrats établis par écrit. Ces divers points
sont précisés en détail dans les articles 4 à 10.

Les articles suivants portent sur les risques, les assu-
rances, les litiges, l'exécution des contrats et l'application
de la loi.

II. - Discussion générale.

Plusieurs membres se sont réjouis de ce que cette propo-
sition de loi ait été déposée. Selon un membre, elle mettra



maken aan de mistoestanden welke stilaan gegroeid zijn en
waarbij minder goed ingelichte landbouwers zich op onbe-
zonnen wijze verbinden en dikwijls fataal naar een faillisse:
ment gedreven worden.

Een ander lid hoopt dat dit voorstel, meer rechtszekerheid
zal bieden aan de geïntegreerde. Hij is tevens van mening dar
naar aanleiding van dit voorstel nog andere kwesties zouden
moeren worden geregeld nl. :

l°het verschaffen van zekerheid aan de geïntegreerde op
het gebied van de vergoedingen;

20 het verlenen van bescherming op sanitair vlak, zowel
voor mens als voor dier;

3° het in aanmerking nemen van statisrische elementen;
er bestaar immers een gevaar dat de markt in elkaar stan
indien men nier over de juisre srari-rische gegevens beschikr,

Een lid is van oordeel dar door dit voorstel een einde zal
worden gernaakt aan de berwisringen waartoe deze conrrac-
ren thans aanleiding gevcn inzake directe belasringen.

De Minisrer wcnsr zich aan te sluiren bij her voorstel.
"lij brengr begrip op voor hcr feir dar hel voorstel beperkt
blijft lot de dierliike secror, aangezien in de planraardige
sector de landbouwcr een grotere bescherming genier,

Echrer dient wel vermeld te worden dat men in land-
landbouwmiddens, ook in de planraardige sector, bezwaren
maakt regen de conrractreelren, omdat meer en meer sei-
zoenpachten worden afgesloten met conservenfabrieken. De
vraag kan gesteld worden of de contracten in de plantaar-
dige sector nier evenzeer voor verbeteringen varbaar zijn en
of her derhalvc niet wenselijk zou zijn dar het wersvoorstel
ook tot deze sector wordr uitgebreid.

Wat het voorsrcl zelf berreft meent de Minister dar de
landbouwer de zwakke panij is r.a.v. een overvloedig aan-
bod. Het voorstel zal wellicht her afsluiten van conrracren
afremmen.

De Minisrer meenr echter niet dar het aangewezen is om
in her kader van dit voorstel sanitaire problemen te regelen
en om de bescherming regen milieuhinder te organiseren,

Inhakend op de verschiiiende gemaakre bezwaren
mecnt de Minisrer dat het noodzakelijk is srren-
gere exploitatievoorwaarden te voorzien, wat grotere inves-
teringen zou vergen en de toeneming van het aanral bedrij-
ven zou afremmen. Hij deelr in de bekommering om de
marktevolutie te oriënteren. Hij meent nochtans dar zulks
niet moer geregeld worden in dit voorsrel dar er uirsluitend
op gericht is de bescherming van de landbouwer te verzeke-
ren,

Een lid maakt zich bezorgd over de fiscale gevolgen van :
de huidige toesrand welke dramatisch kunnen zijn voor de
landbouwers en betreurt revens de manier waarop sommige
dieren behandeld en gefokt worden.

Verschillende leden menen dar men van dit voorstel ge-
bruik zou moeren maken om de besraande sanitaire pro-
blemen, welke zich in de landbouw zeer acuut srellen,
gedeelreliik op te lossen.

Een lid geefr toe dar het voorstel er nier roe strekt een
oplossing te bieden voor de desberreffende problemen. Zijn
inziens zou her voorstel evenwel rerzake kunnen worden
aangepasr.

De Minisrer is tegen een degelijke zienswijze gekant, De
sanitaire problemen zoals her onoordeelkundig gebruik van
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fin aux abus qui se sont développés peu à peu, des cultiva-
teurs moins bien informés se liant inconsidérément par con-
trat et, souvent, se voyant fatalement acculé- ~ faillite.

Un autre membre espère que la présente proposition de
loi offrira une plus grande sécurité juridique à l'intégré.
Il estime également que cette proposition devrait fournir
l'occasion de régler d'autres problèmes encore, à savoir :

1° l'octroi à l'intégré de la sécurité dans le domaine des
indemnités;

2° l'octroi d'une protection sanitaire aussi bien de l'hom-
me que de l'animal;

3° la prise en considération d'éléments statistiques: en
effet, il existe un risque de voir s'effondrer le marché si l'on
ne dispose pas de statistiques exactes.

Un membre est d'avis que la présente proposmon per-
mettra de mettre fin aux contestations auxquelles les con-
trats visés donnent lieu actuellement en matière de contri-
butions directes.

Le Ministre a tenu à se rallier à la présente proposition.
Il admet que telle-ci reste limitée au secteur animal, dès
lors que dans le secteur végétal l'agriculteur jouit d'une
plus grande protection.

Néanmoins, il convient de signaler que dans les milieux
agricoles, même dans le secteur végétal, des objections
sont formulées au sujet des culrures sous contrat, vu l'ac-
croissement du nombre de baux saisonniers conclus avec
des conserveries. Il est permis de se demander si les con-
trats du secteur végétal ne se prêtent pas tout autant à
des améliorations et si, dès lors, la proposition de loi ne
devrait pas être étendue à se secteur également.

En ce qui concerne la proposition proprement dite, le
Ministre estime que l'agriculteur est la partie faible qui
se trouve confrontée à une offre abondante. La proposi-
tion freinera sans doute la passation de contrats.

Le Ministre estime toutefois qu'il ne serait pas indiqué
de régler des problèmes sanitaires ni d'organiser la protec-
tion contre les nuisances dans le cadre de la présente pro-
position de loi.

Répondant aux diverses objections formulées, le Minis-
tre a déclaré qu'il conviendrait de prévoir des conditions
d'exploitation plus strictes, ce qui nécessiterait des inves-
tissements plus importants et mettrait un frein à l'accrois-
sement du nombre d'entreprises. S'il lui est possible de par-
tager le souci d'orienter l'évolution du marché, il a toute-
fois exprimé l'avis que cet aspect ne devrait pas être réglé
dans le cadre de la présente proposition, laquelle vise exclu-
sivement à assurer la protection de l'agriculteur.

Un membre s'est inquiété, d'une part, des conséquences
fiscales de la situation présente, qui peuvent être dramati-
ques pour les agriculteurs, et, d'autre pan, de la manière
dont certains animaux sont traités et élevés.

Plusieurs membres estiment qu'il conviendrait de met-
tre à profit l'occasion fournie par la présente proposition
pour résoudre partiellement les problèmes sanitaires se
posant avec une très grande acuité dans l'agriculture.

Un membre a reconnu que la proposition de loi ne vise
pas à apporter une solution à ces problèmes. A son avis, elle
devrait cependant pouvoir être éventuellement adaptée sur
ce point.

Le Ministre s'est opposé à ce point de vue. Les problèmes
sanitaires, tels l'emploi peu judicieux de médicaments, la
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medicamenten, de gemakkelijke verhandeling van voor die-
ren besternde geneesmiddelen, de praktijk van de kunstrna-
tige inseminatie en van de keizersnede die ook door land-
bouwers worden toegepast, dienen zijn inziens in een aparte
wetgeving te worden geregeld.

De Minister deelt mede dat de Minister van Volksge-
zondheid inzake het gebruik van hormonen een koninklijk
besluit heeft getroffen, en dat hij zelf een nota aan de com-
missie zal voorleggen in verband met de gezondheid van
het vee,

Er zijn meerdere problemen op sanitair vlak welke in ver-
band kunnen gebracht worden met dit voorstel; er zijn
echter nog andere problemen in verband met de gezond-
heidszorg van de dieren, Daarom meent de Minister dat
uiteindelijk dit gehele aspect buiten het wetsvoorsrel om
dient geregeld te worden.

De auteur heefr er principieel geen bezwaar tegen dat
bepaalde problemen inzake de bescherming van her milieu
in her kader van zijn voorstel zouden worden geregeld. Zulks
lijkr hem evenwel nier geraden orndat hierbij de Minister van
Volksgezondheid rnoer betrokken worden die terzake be-
voegd is.

Wel is hij de mening roegedann dar het zecr belangriik is
over berrouwbare srnrisrieken te beschikken, vooral met het
oog op her ol of nier uirbouwen van bepaalde secroren.

Fundamcnteel bij deze conrracneelr is echrer dar de finan-
ciële zelfstandigheid van de landbouwers in het gedrang
komt. Dit probleem houdr zeer nauw verband met kapi-
raalbehoefren van deze laarsre,

Derhalve ware het besr dar de commissie zich tot dit
voorsrel zou beperken. Een verruiming zou ongerwijfeld
heel wat vertraging met zich brengen.

III. - AJl.;;u:lsgewi;ze bcspreking en stemmingen.

Artikel 1.

De Minister srelt voor de woorden : «of door deze
laatste aangeduide personen •• weg te laton; hij steunt zich
hierbij op de burgerlijke wergeving,

De auteur legt de nadruk op her feit dar her hier gaat
over overeenkomstcn in Je: dierlijke secror, en dar her
mercndeel van dergelijke overecnkomsren nier worden aan-
geboden door de integrators zelf, Daarom acht hij her
belangrijk deze woorden te behouden, temeer daar er in
de volgende artikelen meermaals op terug gekomen wordt.
De overeenkomsten moeren mede onderrekend worden door
diegenen die medeveranrwoordelijk zijn voor het opsrellen
ervan. De-Lerussenzin is dus bedoeld als verduidelijking.

De Minisrer meenr dar duidelijk moet worden bepaald
dar de intcgrator door hcr contra cr sreeds gebonden is en
dar hij niemand in ziin plaars kan laten optreden buiten
de regels van het burgerlijk wetbock, zonier zouden berwis-
tingen kunnen onrstaan waarvan de geînregreerdc her slach-
roffer zou zijn.

In verband hiermede verwijst de auteur naar arrikel 4,
waaruir blijkt dar indien een van de partijen een rechts-
persoon is en indien het contract door de aangestelde aan-
gegaan wordt, een volmachr vereist is. In vele overeenkorn-
sten wordt dit punt niet duidelijk genocg bepaald.

De Minister suggereert nierternin bovengemelde rekst weg
te laren en hem onder een andere vorm op te nemen in
arrikel 3, waar de hoedanigheid van de onderrekenaars
wordt bepaald. Hij onderstreept nogmaals dat het duidelijk
is dar de hierbedoelde personen nooit parti] kunnen zijn;
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commercialisation facile de médicaments destinés aux ani-
maux, la pratique de l'insémination artificielle et de la cé-

. sarienne par les agriculteurs, doivent à ~ .is faire l'ob-
jet d'une loi distincte.

Le Ministre a signalé que son collègue de la Santé pu-
blique a pris un arrêté royal relatif à l'emploi d'hormones
et que lui-même soumettra à la commission une note con-
cernant l'état sanitaire du bétail.

Certes, plusieurs problèmes sanitaires peuvent entrer dans
le cadre de la présente proposition de loi; toutefois, il en
est d'autres, qui concernent plus précisément l'état sanitaire
des animaux. C'est pourquoi le Ministre estime que, finale-
ment, J'ensemble de la question devrait être réglée en dehors
de la proposition de loi.

L'auteur de celle-ci a déclaré n'avoir aucune objection
de principe contre le fait que certains problèmes relatifs à
la protection de l'environnement soient réglés dans le ca-
dre de la présente proposition de loi. Néanmoins, cela ne
lui semble pas souhaitable, car il faudrait, dans ce cas, y
associer le Ministre de la Santé publique, compétent en
la matière.

En revanche, il estime qu'il importe de disposer de sra-
tistiques exactes, surtout en vue de développer ou de freiner
certains secteurs.

Toutefois, l'aspect essentiel de J'élevage sous contrat ré-
side dans le fait qu'il compromet l'indépendance financière
de l'agriculture. Ce problème est étroitement lié aux be-
soins en capitaux de ce dernier.

En conséquence, il serait préférable que la comrmssron
se limite à la présente proposition de Joi. Son élargisse-
ment entraînerait sans aucun doute un retard important.

III. - Discussion des articles et votes.

Article 1.

Le Ministre a proposé de supprimer les mots «ou les
personnes désignés par eux» : à cet égard, il se base sur Je
droit civil.

L'auteur de la proposition de Joi a insisté sur le fait qu'il
s'agit, en l'occurrence, de contrats conclus dans le secteur
de la production animale et que la plupart d'entre eux ne
sont pas proposés par les intégrateurs eux-mêmes. C'est
pourquoi il estime important de conserver ces mots, d'au-
tant plus qu'ils reviennent à plusieurs reprises dans les ar-
ticles suivants. Les contrats doivent être cosignés par ceux
qui sont coresponsables de leur rédaction. Les mots visés
sont donc destinés à apporter une précision.

Le Ministre estime qu'il y a lieu de préciser que l'inté-
grateur est toujours lié par le contrat et qu'il ne peut se
faire représenter par personne en dehors des règles du Code
civil, sous peine de voir naitre des contestations dont l'inté-
gré serait la victime.

A ce propos, l'auteur de la proposition de loi s'est référé
à l'article 4, dont il ressort que si l'une des panics est une
personne morale et que si le contrat est conclu par le pré-
posé, une procuration est requise. Ce point n'est pas suf-
fisamment précisé dans un grand nombre de contrats.

Le Ministre a néanmoins suggéré de supprimer les mots
précités et de les reprendre sous une autre forme à l'arti-
cle 3, lequel fixe la qualité des signataires. Il a souligné une
nouvelle fois qu'il est évident que les personnes visées ne
peuvent jamais être parties au contrat: elles agissent soit



zij handelen hetzij als « aangestelde » herzij als « mandataris-
commisionair van de integrator »; het vermelden van die
personen die enkel in het kader van hun opdracht of man-
daat kunnen handelen is overbodig.

Het burgerlijk recht regelt de roestand van die personen
volkomen.

Voorts srelt de Minister voor:

lade woorden « dieren te kweken of te mesten » te ver-
vangen door de woorden « dieren te houden, te fokken of
te mesten ». Dieren kunnen immers worden gehouden met
her oog op de produktie van eieren;

2° her woord « beperkingen » te vervangen door het
woord « regelingen »; -

3° de woorden « en afnemen » roe te voegen na de woor-
den « het leveren » : de verplichtingen van de integrator zijn
immers nier alleen beperkt tot het leveren van goederen of
diensten maar ook tot her leveren en afnemen van goede-
ren, van produkten of van diensten;

4° dit artike] aan te vullen met de woorden: " terwijl de
geïnregrecrde van zijn kant presraties onder vorm van inzer
\':\\1 kapitaal en van arbeid inbrengt in het produktiepro-
ces », De presraries van geïntcgrcerdc besraan immers in de
inzer van vast en vlotrend kapitaal en van arbeid;

Su gezien de artikelen 1800 rot 1831 van her burgerlijk
werbeek op de veepacht nier van roepassing zijn op de bij
de wet bedoelde conrracren, een laatste lid roe te voegen
luidend als volgt : 0< De bepalingen van de wetgeving op
de veepachr zijn nier van toepassing op de bij deze wet
bedoelde ovcreenkomsren ".

De auteur is het eens met de punten 1, 2 en 5 daar zij
de oorspronkelijke rekst ongerwijfeld verbetcren. Wat her
punt 3 betrefr meent de indiener echrer dar de gewijzigde
tekst, her toepassingsgebied van de wer ten zeerste zou
beperken. In dit geval zouden de garanrie-contracren, de
contracten met russenkomsrgaranrie, de financieringsconrrac-
ten, de bruikleencontracren, de Ieasingcontracten, de waar-
borgcontracren bij leningen en nog andere contracten bui-
ren hel tocpassingsgebied van de wet vallen.

De bedoeling van de inregrators is vooral hun voeders te
verkopen.

Derhalve kan her woord 'u afnemen .• nier in aanmerking
worden genomen ofwel dient her woord "en ••in ieder ge-
val vervangen te wordcn door •.of .•.

Met her voorsrel onder punr 4 kan de auteur zich nier
akkoord verklaren.

De presraries van de geinregreerde zullen sreeds in de
ovcrcenkomsr ruim omschreven zijn. In algemene regel zal
de geîntegreerde kapiraal (onder een of andere vorm) en
arbeid inbrengen in het produktieproces.

De inbrcng van de geïntegreerde zal evenwel nier beperkr
bliiven tot de inbreng van kapitaal en arbeid. Hij brengt
immers ook zijn vakkennis en dikwijls zijn deel in de
risico's (rnarkt en bedrijfsrisico's) in. Daarenboven kan het
gebeuren dar de geïntegreerde geen kapiraal inbrengt. Zo
kunnen de integrators b.v.b. gebouwen, insrallaties, dieren,
medicamenten enz., ter beschikking van de geîntegreerde
srellen, terwijl deze laatste zijn arbeid, en zijn kelmis in
brengr en gebeurlijk een gedeelte van de risico's op zich
neernt.

De Minister is het eens met de bernerkingen van de au-
teur voor zover de overeenkornsren volgens welke alleen
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en tant que « préposés ", soit en tant que « mandataires-
commissionnaires de l'intégrateur »; il est superflu de men-
tionner ces personnes, qui ne ne peuvent az e dans le
cadre de leur mission ou de leur mandat.

Le droit civil règle parfaitement la situation de ces per-
sonnes.

Le Ministre a également proposé

Iode remplacer les mots » à élever ou à engraisser des
animaux» par les mots « à tenir, à élever ou à engraisser
des animaux » : en effet, il est possible de tenir des ani-
maux en vue de la production d'œufs par exemple;

2° de remplacer le mot « restrictions » par le mot «règle-
ments »;

30 d'ajouter, après les mots « à fournir à l'intégré », les
mots « et à reprendre de celui-ci» : en effet, les obliga-
tions de l'intégrateur ne se limitent pas seulement à la livrai-
son de biens ou de services, mais aussi à la livraison et à la
reprise de biens, de produits ou de services;

4° de compléter l'article par les mots « cependant que,
de son côté, l'intégré apporte dans le processus de la pro-
duction des prestations sous la forme de mise de fonds
et de travail » : en effet, les prestations de l'intégré consis-
tent à apporter des capitaux fixes et variables, ainsi que
son travail;

5° en raison du fait que les articles 1800 à 1831 du Code
civil, relatifs au bail à cheptel, ne sont pas applicables aux
contrats visés par la proposition de loi, d'ajouter un der-
nier alinéa, libellé comme suit : « Les dispositions de la
législation relative au bail à cheptel ne sont pas applicables
aux contrats visés par la présente loi »,

L'auteur de la proposition de loi s'est rallié aux points
1°, 2° et 5°, car ils améliorent incontestablement le .exte
initial. Toutefois, en ce qui concerne le point 30, l'auteur
de la proposition a estimé qu'ainsi modifié, le texte res-
treindrait à l'extrême le champ d'application de la loi. Dans
ce cas, en effet, les contrats de garantie, les contrats assortis
d'une garantie d'intervention, les contrats de financement,
les contrats de prêt à usage, les contrats de location-vente,
les contrats de garantie d'emprunts et d'autres contrats en-
core échapperaient à l'application de la loi.

Le but des intégrateurs est surtout de vendre leurs ali-
ments.

C'est pourquoi le mot "reprendre.. ne peut être retenu
ou, en tout cas, le mot " et .• doit être remplacé par le mot
«ou •••

L'auteur n'a" pas davantage pu marquer son accord sur
le point 4°. "

Les prestations de l'intégré seront toujours bien préci-
sées dans le contrat. En règle générale, l'intégré fera apport
de capital (sous l'une ou l'autre forme) et de travail dans
le processus de production.

L'apport de l'intégré ne se limitera cependant pas à des
capitaux et à son travail. Il fera, en effet, également ap-
port de ses connaissances professionnelles et, souvent, de
sa part des risques (risques du marché et risques d'ex-
ploitation). D'autre part, il peut arriver que l'intégré n'ap-
porte pas de capital. Ainsi, les intégrateurs peuvent mettre
des immeubles, des installations, des animaux, des médica-
ments, etc. à la disposition de l'intégré, tandis que celui-ci
apporte son travail et ses connaissances et assume éventuel-
lement une partie des risques.

Le Ministre s'est rallié aux observations de l'auteur de
la proposition de loi, dans la mesure où les contrats selon
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kapitaal wordt ingebracht niet onder de regeling inzake de
verticale integratie worden begrepen.

In het licht van de bespreking wordt de volgende tekst
voorgesteld :

« De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op de
overeenkomsten waarbij, in de sector van de dierlijke pro-
ductie, de geïntegreerde zich tegenover één of meerdere in-
tegrarors verbindt om dierlijke produkten voort te brengen,
of dieren te fokken of te mesten, en waarbij regelingen aan-
vaard worden in verband met aankoop, verkoop, levering
of afname van dieren, dierlijke produkren, grondsroffen en
andere goederen en diensten die bij het produktieproces ge-
bruikt of verbruikt worden.

De bepalingen van de wergeving op de veepacht zijn niet
van toepassing op de bij deze wer bedoelde overeenkom-
sten.••

Her aldus gewijzigd artikel 1 wordt eenparig aangeno-
men.

Arr. 2.

De Minister srelr voor dit artikel te wijzigen als volgt:

"De overeenkomst en de wijzigingen ervan moeren
schriftelijk gesteld worden.

Deze is nier overdraagbaar, tenzij de partiien er anders
ovcr beschikkcn.

De overeenkomst mag geen bedingen bevarren die vreemd
xijn aan de produkrieovereenkomsr.

Bij deze wijziging wordr de volgende toelichting ver-
strekt : Als algernene regel wordr gesreld dar de overeen-
komst schrifrelijk moet worden vasrgesteld,

Maar onmiddellijk wijkt men van de gestelde regel af
en laar men de mondelinge overeenkomst roe. Hierbij laar
men de geintegrccrde roe her bewiis aan te brengen van
her bcsraan en van de voorwaarden l'an de overcenkomsr.

Arrikel 2 is blijkbaar ontleend aan artikel 3 van de pacht-
wet maar her is zonder rwijfel veel gernakkelijker bewijs
te leveren van het bezit van een landeigendom, van een
pacht en van cen pachrvoorwaarde dan dit het geval is
voor een inregrarieovereenkomsr.

Er komen bij deze laatste zoveel elemenren kijken dar
het de geînregreerde nier mogelijk zal zijn het bewijs van
de volledige overeenkomst te leveren. De geînregreerde
is hierbij zonder rwijfel de zwaksre parti],

Een eerstc amendement van de heer Verberckmoes (Stuk
nr 433/2) srelt voor dar wanneer her rweede exernplaar van
de geschreven overeenkomst niet aan de geîntegreerde is
overhandigd (verplichting opgelegd bij art. 132' van her
Burgerlijk Wetboek), deze Iaarste her bewijs kan leveren
door alle rechtsmiddelen,

De Minister meent echrer dar de geîntegreerde eveneens
het bewijs zal moeren aanbrengen dar hij dit exemplaar
niet gekregen heeft, tenzij de overeenkomst niet gesteld is
in de voorwaarden bepaald bij voormeld artikel van het
burgerlijk werboek.

Een twcede amendement van de heer Verberckmoes voor-
ziet dar de overeenkomst die niet bewezen kan worden door
de geîntcgreerde als onbestaand rnoer worden beschouwd.
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lesquels il est uniquement fait apport de c:>"ital échappent
à la réglementation relative à l'intégra' verticale.

A l'issue de la discussion, le texte ci-après a été proposé:

« Les dispositions de la présente loi sont applicables aux
contrats par lesquels, dans le secteur de la production ani-
male, l'intégré s'engage envers un ou plusieurs intégrateurs
à produire des produits d'origine animale ou à élever ou
engraisser des animaux et par lesquels des règlements sont
acceptés en cc qui concerne l'achat, la vente, la livraison ou
la reprise d'animaux, de produits d'origine animale, de ma-
tières premières et d'autres biens et services qui sont utilisés
ou consommés dans Ie processus de production.

Les dispositions de la législation relative au bail à cheptel
ne sont pas applicables aux contrats visés par la présente
loi."

L'article 1 ainsi modifié a été adopté à l'unanimité.

Art. 2.

Le Ministre a proposé de modifier cet article comme suit:

« Le contrat et les modifications de celui-ci doivent être
établis par écrit.

Ce contrat n'est pas öessible, sauf convention contraire
des parties.

Le contrat ne peut cor-tenir de clauses ~m ne sont pas
inhérentes au contrat de production. »

Commentant cene proposition de modification, le Minis-
tre a précisé que l'établissement d'un contrat écrit est la
règle générale.

Mais, immédiatement après, on s'é~ane de cette règle et
on admet un contrat verbal, en permettant à l'intégré de
fournir la preuve de l'existence et des conditions du contrat.

L'article 2 a vraisemblablement été inspiré par l'article 3
de la loi sur le bail à ferme, mais il est sans aucun doute
beaucoup plus facile de fournir la preuve de la possession
d'une propriété foncière, d'un bail et d'une condition de
bail que d'un contrat d'intégration.

Il y a, dans ce dernier, tant d'éléments que l'intégré ne
sera pas en mesure de fournir la preuve du contrat com-
plet. En l'occurrence, l'intégré est sans aucun doute la par-
tie la plus faible.

Un premier amendement de M. Verberekmoes (Doc.
n? 433/2) propose que, si le deuxième exemplaire du contrat
écrit n'est pas remis à l'intégré (obligation imposée par
l'art. 1325 du Code civil), celui-ci puisse fournir la preuve
par fOUS moyens de droit.

Le Ministre estime toutefois que l'intégré devra égale-
ment fournir la preuve qu'il n'a pas reçu d'exemplaire, à
moins que le contrat n'ait pas été établi dans les conditions
prévues par l'article précité du Code civil.

Un deuxième amendement de M. Verberckmoes prévoit
que le contrat dont l'existence ne peut être prouvée par
l'intégré doit être considéré comme inexistant.



De Minister meent echter dar daarrnede de zaak niet
is opgelost. Wanneer er bepaalde mondelinge verbintenis-
sen zijn die niet rechtstreeks of niet alleen de integrarie-
overeenkomst betreffen, bv. de levering van veevoeders en
meststoffen voor heel het bedrijf, wordt het voor de produ-
cent een onmogelijke toestand. De eenvoudige en zuiverste
oplossing is dat men de betrokken partijen tot een schrif-
telijk overeenkomst verplichr.

Er bestaan thans lopende mondelinge overeenkomsten
en de auteur van her wetsvoorsrel wenst die onder de
toepassing van de wet te doen vallen (art. 21); daartoe zou-
den overigens maatregelen moeren worden getroffen.

De auteur is het niet helemaal eens met de Minister.
Wat her eerste lid betreft merkr hij op dat er op dit ogen-

blik zeer veel mondelinge overeenkomsten besraan, zowel
in de secror van het pluimvee als in die van de varkens.
De bedoeling van her wetsvoorstel is tot schriftelijke over-
eenkomsren te komen. Deze bekommering blijkt zowel uit
artikel 2, dar een algemene draagwijdte heeft, als uit de
volgende arrikelen,

Bij de mondelinge overeenkornsten ontsraan de berwisrin-
gen in algemene regel slechts tijdens of na de uitvoering
van de ovcreenkomsr, Ten einde de intcgrarors ertoe te
bewcgen de conrracten schrifreliik vast te srellen dienen
aan de geîntegreerde :J1s zwakste parti] ruimere bewijsmid-
delen geboden te worden dan de bewiismiddelen waarover
hii krachrens her burgerliik recht bcschikr,

Derhalvc diem de rweede zin van artikel 2 in zijn oor-
spronkeliike vorm behoudcn te worden. Met de eersre
zin, zoals voorgesreld door de Minister, kan de indiener
zieh wel akkoord verklaren. Hij heefr revens geen bezwaar
regen de opname van het tweede en derde lid. Deze kun-
nen ingevoegd worden en in dit geval kan artikel 17 ge-
schrapr worden.

Wat het amendement van de heer Verberckmoes berrefr
mecru de auteur ~.:. dit nog veel verder reikr. Hij is her er-
mede cens dar er in elk geval een schrifrelijk bewijs moet
ziin. Niettemin ziin cr veel overeenkomsren die nier schrifte-
lijk ziin opgesteld, Soms zijn zij wel schrifreliik opgesreld,
doch krijgt de gelnregreerde geen exemplaar ervan. In dit
geval voorzier het burgerlijk werboek dar her bewijs dient
geleverd te worden door geruigen en vermoedens. Er zijn
echrer biina nooit geruigen, Daarom werd dit amendement
ingediend: her voorziet dar bij ontsrenrenis van elke bewijs-
middel vanwege de geintegreerde de overeenkomst on be-
sraande is. Zowel de Minister als de auteur menen dar
her tweede amendement van de heer Verberckmoes te
ver reikt en met de werkeliikheid geen rekening houdr, De
meesre berwistingen berreffen de inhoud en ontstaan slechts
wanncer de overeenkornst uitgevoerd is.

De commissie is van oordeel dar geen van beide amen-
dementen moeten worden aangenomen.

Gezien de inhoud van arrikel 16 aansluir bij artikel 2 srelt
een lid voor de rekst van het oorspronkelijk artikel 16 in
arrikel 2 te verwerkcn.

De commissie is het hiermede eens.
De arnendemenren van de heren Renaat Peeters en Ver-

berckmoes worden door de auteurs ervan ingetrokken,

Tenslotte beslist de Commissie eenparig de hiernavolgen-
de reksr aan te nemen :

" De overeenkomst en de wijzigingen ervan moeten schrif-
teliik gesreld worden.
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Le Ministre a estimé cependant que la question ne s'en
trouve pas pour autant résolue. Dans le cas où il existe
certains engagements verbaux qui ne concernent qu'indirec-
tement ou partiellement le contrat d'inrégrar:' ?ar exem-
ple la fourniture d'aliments pour bétail ei. .ugrais pour
l'ensemble de l'entreprise, il en résulte une situation impos-
sible pour le producteur. La solution la plus simple et la
plus sûre consiste à obliger les parties en cause à conclure
un contrat écrit.

Il existe en ce moment des contrats verbaux en cours et
l'auteur de la proposition de loi désire que ceux-ci tom-
bent sous le coup de la loi (art. 21); il faudrait d'ailleurs
que des mesures soient prises à cette fin.

L'auteur ne partage pas complètement l'avis du Ministre.
En ce qui concerne le premier alinéa il a fait remarquer

qu'en ce moment il existe beaucoup de contrats verbaux
aussi bien dans le secteur de la volaille que dans celui des
porcs. La proposition de loi veut en arriver à des contrats
écrits. Cette préoccupation appert aussi bien de l'article 2,
lequel a une portée générale, que des articles suivants.

En général, pour les contrats verbaux, les contestations
n'apparaissent qu'en cours d'exécution du contrat ou après
celle-ci. Afin d'obliger les intgérareurs à établir les contrats
par écrit, il convient de donner à l'intégré, en tant que par-
tie la plus faible, des moyens de preuve plus larges que
ceux dont il dispose en droit civil.

Par conséquent, il y a lieu de maintenir telle quelle la
deuxième phrase de l'article 2. En revanche, l'auteur a pu
marquer son accord sur la première phrase, telle qu'elle a
été proposée par le Ministre. Il n'a pas davantage élevé
d'objection contre l'insertion des deuxième et troisième
alinéas. Cette insertion permettrait du reste la suppression
de l'article 17.

Quant à l'amendement de M. Verberckmo •.3, l'aut-ur a
estimé sa portée plus grande encore. S'il a pu marquer son
accord sur la nécessité absolue de pouvoir disposer d'une
preuve écrite, il n'en reste pas moins que bien des contrats
ne sont pas établis par écrit. Parfois les contrats sont effec-
tivement établis par écrit, mais l'intégré n'en reçoit pas
d'exemplaire. Dans cette dernière éventualité, le Code civil
prévoit que la preuve doit être rapportée par des témoigna-
ges et des présomptions. Il n'y a cependant presque jamais
de témoin. C'est pourquoi cet amendement a été présenté:
il prévoit qu'à défaut de preuve de la part de l'intégré, le
contrat est inexistant. le Ministre et l'auteur ont estimé que
le deuxième amendement de M. Verberckmoes allait trop
loin et ne tenait guère compte de la réalité. En effet, la plu-
part des contestations portent sur le contenu et ne sont
entamées qu'une fois le contrat exécuté.

la Commission a estimé qu'aucun des deux amendements
ne devait être retenu.

Etant donné que le contenu de l'article 16 rejoint celui
de l'article 2, un membre a proposé d'insérer à l'article 2
le exte de l'article 16 initial.

la Commission a marqué son accord sur ce point.
les amendements de MM. Renaar Peeters et Verberck-

moes am été retirés par leurs auteurs.

Enfin, la Commission a décidé à l'unanimité d'adopter
le texte ci-après :

" le contrat et ses modifications doivent être établis par
écrit.
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Bij onderling akkoord van al de partijen kan de overeen-
komst op elk ogenblik gewijzigd, aangevuld of ontbonden
worden.

Deze is niet overdraagbaar, tenzij de partijen er anders
over beschikken.

Deze mag geen bedingen bevatten die vreemd zijn aan
de produktieovereenkomst. »

Art. 3.

De Minister meent dar artikel 3 zo volledig mogelijk moet
zijn, omdat de inhoud van de overeenkomst zeer duidelijk
moet omschreven worden; deze laatste moet echter kunnen
worden toegepast.

Daarom meent de Minister dar volgende punren in de
overeenkomst moeren opgenomen worden: het voorwerp
van de overeenkomst, de minimale hok- en stalbezetting,
de bijkomende uitrusting, de opzeggingsmodaliteiten, de ver-
goeding voor kapitaal en arbeid.

De auteur sluit zich hierbij aan maar verwijst revens naar
de problemen van de maximale bezetring.

Bij dit artikel werden door de heer Verberckmoes amen-
dememen ingediend. Ook hij is van oordeel dar her conrracr
nict duideliik genoeg kan zijn, Het amendement bij liftera h
\Vil vermiiden dar een te ruime inrerpreratie ren gunste
van de inregraror zou mogelijk zijn.

De auteur gaar akkoord met de toevoeging van de woor-
den •• onder voorbehoud van het bepaalde bij artikel 14 ».
Wat de andere amendemenren berrefr, meent hij dar die niet
kunnen worden aangenomen. Wat her eersre amendement
betreft meent de indiener dar er enkel een vroegtijdige beëin-
diging onrstaat door roedoen van de overheid of van de
integraror. Dit kan aanleiding geven tot een vergoeding, Het
is echrer onmogeluk alle vergoedingen vast te leggen in een
wertckst; daarom zal de bepaling van deze vergoeding door
de rechrbanken moeren gebeuren.

De Ministcr stelt voor de aanhef van artikel 3 ah volg; te
wijzigen:

Ol In de ovcreenkomsr dienen op straffe van nietigheid vol-
gende gegevens vermeld te worden: •••

Een lid rnerkt op dar de woorden ••op straffe van nierig-
heid •• een conrradictie inhouden. Aangezien de meesre be-
twistingen zullen ontsraan tijdens of na de uirvoering van de
ovcreenkomsr, heefr het op dat ogenblik geen zin meer zich
te beroepen op de nietigheid van een overeenkornst die
reeds uitgevoerd is.

Aangezien de overeenkomst die begonnen is en waarover
geen enkel conflicr bcsrond, met deze tekst nierig kan ver-
klaard worden omdar bijvoorbeeld de aanvangsdarum er
nier in vermeld is, meent de Minisrer dar de woorden •. op
straffe van nietigheid ", inderdaad overbodig zijn.

Om de contracren nog meer te waarborgen meent een lid
dat in arrikel 3 melding moer werden gernaakt van de woor-
den : « de darum van de overeenkomsr en de melding voor
onrvangst door elk van de partijen ".

De comrnissie is het hiermede eens,

De Minister srelt nog voor in arrikel 3 de volgende woor-
den in te voegen : "een nauwkeurige umschrijving van de
vergoedingen gebeurlijk verschuldigd bij her nier vervullen
van de aangegane verbinrenissen met inbegrip van deze ver-
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De l'accord de toutes les parties, le contrat peut, à tout
moment, être modifié, complété ou résilié.

Celui-ci n'est pas cessible, sauf convention coutraire.

Celui-ci ne peut contenir des dispositions qui ne sont pas
inhérentes au contrat de production. »

Art.3.

Le Ministre estime que l'article 3 doit être aussi complet
que possible parce que le contenu du contrat doit être très
clairement précisé. Cependant le contrat doit rester appli-
cable.

C'est la raison pour laquelle le Ministre est d'avis que doi-
vent figurer au contrat les points suivants: l'objet du contrat,
l'occupation minimale en animaux des emplacements et
étables, l'équipement supplémentaire, les modalités de pré-
avis, l'indemnité pour capital et travail.

L'auteur s'est rallié à ces propositions, mais s'est également
référé aux problèmes de l'occupation maximale.

Des amendements à cet article ont été présentés par
M. Verberckmoes, Lui également a été d'avis que le contrat
ne peut pas être assez dair. L'amendement au Iittera h
vise à éviter qu'une interprétation trop large en faveur
de l'intégrateur ne soit possible.

L'auteur a marqué son accord sur l'adjonction des mots
« sous réserve des dispositions de l'article 14 ». Quant aux
autres amendements, il estime qu'ils ne peuvent pas être
adoptés. Au sujet du premier amendement, l'auteur estime
qu'il n'y a cessation prématurée que du chef des pouvoirs
publics et de l'intégrateur. Cela peut donner lieu à une
indemnité. Il est toutefois Impossible de fixer toute: les
indemnités dans un texte de loi; c'est la raison pour laquelle
la fixation de cette indemnité doit être faite par les tribu-
naux.

Le Ministre a proposé de modifier le début de l'article 3
comme suit:

" Le contrat doit, sous peine de nullité, contenir les men-
tions suivantes : ••.

Un autre membre a fait observer. que les mots «sous
peine de nullité •• impliquent 'une contradiction. Etant donné
que la plupart des contestations surgiront pendant ou après
l'exécution du contrat, cela n'a plus de sens à ce moment
d'en appeler à la nullité d'un contrat déjà exécuté.

Etant donné que le contrat oui a été entamé et au sujet
duquel il n'existait aucun conflit peut être déclaré nul en
vertu de ce texte, parce que, par exemple, la date de prise
de cours n'est pas mentionnée, le Ministre a estimé que les
mots « sous peine de nullité » sont superflus en effet.

En vue de garantir encore davantage les contrats, un
membre a estimé qu'il fallait mentionner à l'article 3 «la
date du contrat et l'accusé de réception de chacune des par-
ties ".

La Commission a marqué son accord' sur cette. propo-
sition. -~

Le Ministre a encore proposé d'insérer à l'article 3 les
mots suivants: "une description détaillée des indemnités
éventuellement redevables en cas de non-exécution des obli-
gations convenues, y compris celles dues lorsque le contrat



schuldigd indien de uirvoering van de overeenkornst op de
aanvangsdatum niet werd begonnen, onder voorbehoud van
het bepaalde in artikel 14 ».

Op grond van deze tekst trekt de heer Verberckmoes zijn
amendement in.

Tenslotte wordr in de commisie de volgende reksr voor-
gesteld.

<c De overeenkomst moet het volgende omvatten:

1. de namen, voornamen en het adres van de partijen, de
hoedanigheid van de ondertekenaars; voor de onderrekenaar
die geen partij is wordt de volmacht aan de overeenkomst
gehecht;

2. het voorwerp van de overeenkomst;
3. de aanvangsdatum en duur van de overeenkomst;
4. de opzeggingstermijn en -moclaliteiten;
5. de wijze van berekening van de aan de geintegreerde

roekomende vergoeding voor zijn inbreng or.der vorm van
kapitaal en arbeid, rekening houdend met zijn risicograad;

6. de wijze waarop de onder vorrn van goederen en dien-
sten door de integrators verrichte presrarics worden bere-
kend of verrichn

7. de minimum en maximum hok- en stalbezetting;

, 8. de beschrijving met kosrenraming van de wijzigingen
aan te brengen aan gebouwen en uirrusring;

9. een nauwkeurige omschrijving van de door de partijen
te leveren presranes, met inbegrip van de maximum- en
minimumduur van elke prestarie en van de rijden tussen twee
presraeies,

10. een nauwkeurige omschrijving van de vergoedingen ge-
t-I!urlijlr verschuldied bij het nier vervullen van de aange-
gane verbintenissen met inbegrip van deze verschuldigd in-
dien de uirvoering van de overeenkomsr op de aanvangsda-
mm nier werd begonnen, onder voorbehoud van her be-
paalde in anikel14; .

11. de plaars en darum van de overeenkomst en de aandui-
ding van hee aantal originelen dar ondertekend en aan iedere
partii is overhandigd •••

Dit arrikel wordt eenparig aangenomen.

An.4.

Ter zitting srelr de Regering voor dit artikel te schrap-
pen.

Het lijkt inderdaad overbodig regelen te stellen betref-
fende de overecnkomsr, wanncer deze in her burgerlijk
recht voorkornen. Verder dicnr opgemerkr te worden dar het
dcsbcrreffcnd problecm opgevangcn is door punt 1. van
arrikel 3.

Sommige leden bewercn dar het rweedc lid van arrikel 4
onwetrig of althans onveranrwoord is.

De auteur merkr op dar hij een dwingende regel wil
invoeren en de geïnregreerde wil beschermen tegen bedrog
wanneer zijn rnedecontractant niet in eigen naam handelr.

Dit arrikel beoogde de inregrators op hun verplichtingen
te wijzen en de geïntegreerde te beschermen tegen al te ijve-
rige verkoopsafgevaardigden, handelaars, enz. Er is geen
enkel bezwaar tegen her feit dar de bepalingen van het
gemeen recht in onderhavig wetsvoorstel worden opgeno-
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n'a pas été commencé à la date convenue sous réserve des
dispositions de l'article 14 n.

Eu égard à ce texte, M. Verberckmoes a reuré ses amen-
dements.

Enfin, le texte suivant a été présenté en commission :

« Le contrat doit contenir ce qui suit :

1. les noms, prénoms et adresses des parties, la qualité des
signataires; pour le signataire qui n'est pas partie, la procu-
ration est annexée au contrat;

2. l'objet du contrat;
3. la date de prise de cours et la durée du contrat;
4. le délai et les modalités de préavis;
5. le mode de calcul de l'indemnité revenant à l'intégré

pour son apport sous forme de capital et de travail, tenant
compte de son degré de risques;

6. la manière dont les prestations sous forme de biens et
de services fournis par les intégrateurs sont calculés ou exer-
cés;

7. l'occupation minimale ct maximale en animaux des em-
placements ct étables;

8. une description et l'évaluation des modifications à ap-
porter aux bâtiments et matériel d'exploitation;

9. une description détaillée des prestations à fournir par
les parties; y compris de la durée maximale et minimale de
chaque prestation et des intervalles entre deux prestations;

10. une description détaillée des indemnités éventuelle-
ment redevables en cas de non-exécution des obligations con-
venues, y compris celles dues lorsque le contrat n'a pas été
commencé à la date convenue sous réserve des dispositions
de l'article 14;

tl.le lieu et la date du contrat ct l'indication du nombre
d'originaux signés et remis à chaque partie. " .

Cet article a été adopté à l'unanimité. Il devient l'arti-
cle 4.

Art.4.

Le Gouvernement propose en séance de supprimer cet
article.

Il semble en effet superflu d'établir des règles concernant
le contrat alors que celles-ci existent en droit civil. En
outre, il est à remarquer que cc problème est résolu par le
point I de l'article 3.

Certains membres affirment que le deuxième alinéa de
l'article 4 est illégal ou du moins injustifié.

L'auteur a fait observer qu'il veut instaurer une règle
impérative et protéger l'intégré contre la fraude au cas où
son cocontractant n'agit pas en son propre nom.

Cet article a pour but de rappeler leurs obligations
aux intégrateurs et de protéger l'intégré contre des repré-
sentants de commerce, des commerçants, etc. par trop zélés.
Il n'v a aucune obiccrion contre le fait que les dispositions
du droit commun figurent dans la présente proposition de
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men. De indiener verklaart zich nochtans akkoord om dit
artikel weg te laten, vermits het opgenomen werd in punt 1
van artikel 3.

Uiteindelijk besliste de Commissie eenparig dit artikel
weg te Iaten.

Art.5

(art. 4 van de door de Commissie aangenomen tekst).

De Minisrer verklaart dar het derde lid van artikel 5 een
overbodige bepaling is en derhalve kan geschrapt worden;
een beroep op de rechter is alrijd mogelijk.

De auteur meent echrer dar dit artikel in zijn geheel
dient behouden te worden. Indien de overeenkomst de aan-
vangsdatum vermeldr zal beroep op de rechrer gemakkelijk
en zonder veel betwisting mogelijk zijn. Indien de aanvangs-
darurn van de overeenkomst nier vermeld of vaag geformu-
leerd is (b,v. bij eerste levering) kan dit aanleiding geven tot
een eindeloze betwisting.

Teneinde de inregrarors te dwingen de aanvangsdarum
nauwkeurig te bepalen dienr de geïntegreerde over een een-
voudige maar zeer doelmatige sanctie te beschikken, nI. de
mogelijkheid van de overeenkornsr te verbreken bij een
eenvoudige verwittiging bij een ter post aangerekend schrij-
ven (Jf bij akte van gerechtsdeurwaarder,

Op die wiize wordt voorkomen dar de geînregreerde het
slachroffer zou worden van bepaalde economische overwe-
gingen in hoofde van de integrators,

De heer Verberckmoes srelt cen amendement voor dar
erroe srrekr in her laarsre lid van de Nederlandse tekst het
woord " zal " te vervangen door het woord " kan ".

De Nederlandse reksr zou immers kunnen uitgelegd wor-
den als een verplichring om zich rechrsrreeks tot de rechter
te wenden, terwijl de Franse tekst slechts voorziet in een
evenrualireir die alleen werkelijkheid wordr wanneer de
parrijen het niet ('pn<; zijn.

De commissie beslisr in de Nederlandse rekst van het
laatste lid de woorden •• in voorkomend geval » te vervan-
gen door her woord « gebeurlijk ".

Het aldus gewijzigde arrikel wordt ecnparig aangenomen.

Art. 6

(art. 5 van de door de Commissie aangenomen reksr).

In her rweede lid dienen, in de Franse reksr, de woor-
den " il la date du calcul du préavis ,. te worden vervangen
door de woorden " à la date de la notification du préavis ••;
in de Nederlandsc tekst moet het woord •• berekening ••
worden vervangcn door her woord " berekening ••.

De heer Verberckmoes srelr een amendement voor om
het tweede lid te wijzigen in die zin dar her woord « ge-
beurlijk » wordt weggelaren,

Er ontsraat een gedachtenwisseling over de draagwijdte
van her woord •. gebeurliik »,

Er wordt voorgesteld dit woord weg te laten aangezien
de auteur de opzcggingsrermijn wenst te verlengen zodat de
ronde die op her ogenblik van de bcrekening van de voor-
opzeg begonnen is, kan worden voltooid.

Het woord « gebeurlijk » (in her Frans « éventuelle-
ment ») is inderdaad overbodig indien die mogelijkheid
uirdrukkelijk in de rekst wordr vermeld.

Anderzijds meent de commissie dat het woord « ver-
lengd » berer vertaald wordr door « prolongé » dan door
« prorogé »,

Het woord « gebeurlijk » in het twcede lid wordt weg-
gelaten,

De heer Verberckrnoes rrekr zijn amendement in.
Het aldus gewijzigde artikel wordt eenparig aangenomen.
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loi. L'auteur se déclare cependant d'accord pour supprimer
cet article, étant donné qu'il a été repris - 'Joint 1 de
l'article 3.

Finalement, la Commission a décidé à l'unanimité de sup-
primer cet article.

Art. 5

(art. 4 du texte adopté par la Commission).

Le Ministre a déclaré que le 3e alinéa de l'article 5 cons-
titue une disposition superflue et qu'elle peut donc être
supprimée : un recours au juge est toujours possible.

L'auteur a estimé cependant que l'article devait être main-
tenu dans son ensemble. Si le contrat mentionne la date
de prise de cours, il sera possible facilement et sans beau-
coup de contestation, d'introduire un recours devant le juge.
Si la date de prise de cours du contrat n'est pas mentionnée
ou si elle est formulée d'une manière imprécise (par exem-
ple à l'occasion d'une première livraison), cela peut donner
lieu à des contestations interminables.

En vue d'obliger les intégrateurs de fixer avec précision
la date de prise de cours, l'intégré doit disposer d'une sanc-
tion simple mais très efficace, à savoir la possibilité de rési-
lier le contrat par un simple avertissement adressé par lettre
recommandée à la poste ou par exploit d'huissier de jus-
tice.

Cette procédure évitera que l'intégré ne soit la victime
des considérations économiques des intégrateurs.

M. Verberckmoes a introduit un amendement tendant à
remplacer, au dernier alinéa, dans le texte néerlandais, le
mot « zal » par le mot « kan».

Le texte néerlandais pourrait en effet être interprété
comme une obligation de s'adresser directement au juge,
tandis que le texte français ne considère ce cas que comme
une éventualité ne jouant qu'à défaut d'accord enr-e les
parties,

la commission décide de remplacer dans le texte néer-
landais du dernier alinéa, les mots « in voorkomend geval »

par Ie mot •. gebeurlijk ....
l'article ainsi amendé est adopté à l'unanimité.

An.6

(art. 5 du texte adopté par la Commission).

Au deuvième alinéa, il y a lieu, dans le texte français,
de remplacer les mots c à la date du calcual du préavis.
par les mots "à la date de la notification du préavis» et
dans le texte néerlandais, de remplacer le mot « berekening »

par le mot « berekening ».

M. Verberckmoes a déposé un amendement tendant à
modifier le deuxième alinéa en y supprimant le mot « éven-
tuellement »,

Une discussion s'engage au sujet de la portée du mot
•. éventuellement »,

Il est proposé de supprimer ce mot puisque l'auteur
souhaite que le délai de préavis soit prolongé afin d'ache-
ver les prestations en cours à la date de la notification du
préavis.

Le mot (' éventuellement» (en néerlandais « gebeurlijk,
eventueel ») n'est en effet pas nécessaire si l'éventualité est
expressément mentionnée dans le texte.

D'autre part, la commission estime qu'il vaut mieux tra-
duire le mot « verlengd » par « prolongé » plutôt que par
« prorogé » ,

le mot « éventuellement .. est suppri~é à l'alinéa 2.

M. Verberckmoes retire son amendement.
l'article ainsi amendé est adopté à l'unanimité.



Art.7
(art. 6 van de door de Commissie aangenomen tekst).

Dit artikel wordt eenparig en zonder opmerkingen aan-
genomen.

Art.8
(art. 7 van de door de Commissie aangenomen tekst).

Om de tekst te verduidelijken stelt de Minister ter zit-
ting voor, het laatste lid te vervangen door de volgende
tekst: .

« De berekening van de vergoeding kan nooit aanleiding
geven tot een beraling door de geïntegreerde aan de inte-
graror, tenzij het bewijs van zijn schuld wordt geleverd. »

Het aldus gewijzigde artikel wordt eenparig aangenomen.

Art.9
(art. 8 van de door de Commissie aangenomen tekst),

De heer Verberckmoes stelr een amendement voor waar-
door de procedurekosren voor rekening van de integrator
komen.

Naar aanleidieg van dit amendement onrspint zich een dis-
cussie, daar sommige lcden de mening zijn toegedaan dar
dit punr :'1311 her oordeel van de rcchrer mocr worden overge-
laten.

Een lid merkr op dar de kesten van her deskundigen-
onderzoek, welke zeer hoog kunnen zijn, steeds in de proce-
durekosren begrepen zijn.

De auteur is her ermee cens om het eerste lid aan te
vullen mer de zin •• De procedurekosten zijn voor rekening
van de inregraror ".

De heer Verberckmoes rrekr zijn amendement in.
Het aldus gewijzigde artikel wordt eenparig aangenomen.

Art. 10
(an. I} van de door de Commissie aangenornen teksr),

De Minisrcr stelt voor de volgende reksr aan het 3n::"d
roc re voegen :

"De vergoeding rnoet berekend en beraald worden in
speciën, per posrassignatie, per posrcheque op naam, per
postwissel of door overschriiding of storring door bemid-
deling van een financieel lichaam op de rekening van de
geintegreerde ".

De Minister verklaart dar her doel van dit amendement
is de betaling in natura uit te sluiren, daar inregrarieover-
eenkornsten geen elemenren rnogen bevarren die vreemd zijn
aan de ovcreenkomsr. De teksr is ontleend aan de pacht-
wergeving.

Een lid vraagt zich af waarom men in dergeliike geval-
len regen een beraling in narura kan zijn.

De Minister mecnr dat alleen bepalingen in verband met
deze ovcrccnkomsten mogen opgenomen worden, Om voor
de hand liggende redenen zijn compcnsaties in narura uit-
gesloren.

Een lid meent dar bankcheques door de voorgestelde
redactie worden uitgesloten aangezien her cheques aan
toonder zijn.

Nadar de commissie de mogelijkheid heeft onderzocht
om de tekst te wijzigen ten einde er uitdrukkelijk de bank-
chèque in op te nernen, beslist zij ten slotte dar her ver-
kieslijk is de voorgestelde tekst te behouden en alleen de
woorden " voor rekening van de geïntegreerde » tc vervan-
gen door de woorden "ten gunste van de geïntcgreerde ",
zodar ook de bankcheque erin begrepen is.

Het aldus gewijzigde artikel wordt eenparig aangenomen.
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Art.7
(art. 6 du texte adopté par la Commission).

Cet article est adopté à l'unanimité sans ~~"ervation.

Art. 8
(art. 7 du texte adopté par la Commission).

Le .Ministre propose en séance, pour la clarté du texte,
de remplaeer le dernier alinéa par le texte suivant :

« Le calcul de l'indemnité ne peut jamais donner lieu à
un paiement par l'intégré à l'intégrateur, à moins que la
preuve de sa faute soit apportée. »

L'article ainsi amendé est adopté à l'unanimité.

Art.9
(art. 8 du texte adopté par la Commission).

.M. Verberckmoes a introduit un amendement qui met
les frais de procédure à charge de l'intégrateur.

Une discussion s'engage à ee sujet car certains membres
estiment que ee point doit être laissé à l'appréciation du
juge.

Un membre fait remarquer que les frais d'expertise, qui
peuvent être très lourds, sont toujours compris dans les frais
de procédure.

L'auteur est d'accord pour compléter le premier alinéa
par la phrase .« Les frais de procédure sont à charge de
l'intégrateur ".

M. Verberekmoes retire son amendement.
L'article ainsi amendé es! adopté à l'unanimité.

Art. 10
(art. 9 du texte adopté par la Commission).

Le Ministre propose d'ajouter à cet article le texte SUI-

vant:

oc L'indemnité doit être calculée et payée en espèces, par
assignation postale, par chèque postal nominal, par mandat-
poste ou par virement, versement ou par l'intermédiaire
d'un organisme financier au compte de l'intégré »,

Le Ministre déclare que le but de eet amendement est
d'exclure le payement en nature en raison du fait que les
contrats d'intégration ne peuvent pas contenir d'éléments
étrangers au contrat. Le texte a été repris de la législation
sur le bail à ferme.

Un membre s'est inquiété de savoir pourquoi, en pareils
cas, il est possible de s'opposer au paiement en nature.

Le .Ministre a estimé que seules les stipulations portant
sur ces contrats peuvent être reprises. Les compensations
en nature sont exclues pour des raisons évidentes.

Un membre estime que le chèque bancaire est exclu par
la formulation proposée, puisque le chèque est au porteur.

Après avoir examiné la possibilité de modifier le texte
pour inclure expressément le chèque bancaire, la commis-
sion conclur qu'il vaut mieux conserver le texte proposé en
remplaçant simplement les mots " au compte de l'intégré»
par les mots " au profit de l'intégré ", de manière à indure
le chèque bancaire.

L'article ainsi amendé est adopté ;1 l'unanimité.
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Art. 11.
(artikel 10 van de door de Commissie aangenomcn tekst).

De Minister stelt voor de tekst van dit artikel te vervangen
door wat volgt:

« De eigenaar van de dieren draagt her risico voor de
srerfre van de dieren. »

De Minister rneenr dat de rweede zinsnede mag worden
weggelaten orndar zij gewoon de gemeenrechtelijke rege-
ling overneemt.

Indien de dieren srerven door de schuld van een ander, kan
de eigenaar op grond van artikel 1382 en volgende van het
Burgerlijk Wetboek steeds schadevergoeding vorderen.

Het aldus gewijzigde artikel wordr eenparig aangenomen.

An. 12 en 12bis (nieuw)
(artikelen Il en 12 van de door de Commissie

aangenomen tekst),

De heer Verbcrckmocs stelr een amendement voor ertoe
strekkcnde het rweede lid van artikel 12 te wijzigen.

De Minister srelr voor te bepalen dar de eigenaar van de
dieren en de eigenaar van de lnsrallaries zich moeren verze-
keren rcgcn brand- en stormschade. Aldus zullen de die-
ren meestal worden verzekerd door de inregraror en de in-
srallaries door de geînregreerde. .

Ben lid srclt voor eraan toc te vocgen dar de dieren en de
installaries voor de gehele waarde moeren verzekerd zijn.

De commissie is her daarmee ens.
Een lid merkt op dar, in her gemeen recht, de verzekerde

normaliter nier veranrwoordelijk is voor de stormschade,
war wel her geval kan zijn voor de brandschade.

Er wordr voorgesreld de rekst als volgt te stellen :
te Elke parti] zal. haar dieren en insrallaries voor de gehele
waardc tegen brand- ~U srorrnschade laten verzekeren.••

De Minisrer srelr voor een artikel 12bis in te voegen
waarbij wordt bepaald dar, wanneer de overeenkomsr inge-
volge brand- of stormschade geschorst of ontbonden wordt,
de inregrator aan de geïnregreerde een vergoeding moer N--
talen die evenredig is met de reeds geleverde presrarie,

De commissie is het daarmee ens. .
De heer Verberekmoes rrekt zijn amendement in.
Her aldus gewijzigde arrikel 12 en her arrikel 12bis

(nieuw) worden eenparig aangenomen.

Art. 13.
Ter zining srelt de Regering voor dit artikel weg te laten.

De commissie stemr eenparig in met deze weglating,

Art. 14.
(artikel IJ van de door de Commissie aangenomen teksr).

Dit arrikel wordt eenparig en zonder oprnerkingen aan-
genomcn,

Art. 15.
(artikel ]4 van de door de Commissie aangenomen rekst).

Dit artikel wordt eenparig en zonder opmerkingen aan-
genomen.

Art. 16.
Ter zitting stclt de Regering voor dit artikcl weg te

laren,

[ 12 ]

Art. 11
(art. 10 du texte adopté par la Commission).

Le Ministre propose de remplacer le texte G_ •.et article
par ce qui suit :

« Le propriétaire des animaux supporte le risque de mor-
talité de ceux-ci. »

Le Ministre déclare que la deuxième phrase peut en effet
être supprimée car elle se borne à reprendre le droit com-
mun.

Si les animaux meurent par la faute d'un tiers, le proprié-
taire peut toujours réclamer des dommages et intérêts, en
vertu des articles 1382 et suivants du Code civil.

L'article ainsi amendé est adopté à l'unanimité.

Articles 12 et 12bis (nouveau)
(articles Il ct 12 du texte adopté par la Commission).

M. Verberckmoes a introduit un amendement tendant à
modifier le deuxième alinéa de l'article 12.

Le Ministre propose de prévoir que le propriétaire des
animaux et le propriétaire des installations doivent s'assu-
rer contre les risques d'incendie et de tempête. Ainsi, les ani-
maux seront.le plus souvent assurés par l'intégrateur et les
installations par l'intégré.

Un membre propose d'ajouter que les animaux et instal-
lations devront être assurés pour leur valeur entière.

La commission marque son accord.
Un membre fait remarquer qu'en droit commun, la tem-

pête n'entraîne pas de responsabilité à charge de l'assuré,
alors que cela peut être le cas pour l'incendie.

Il est proposé de rédiger le texte comme suit : « Chaque
partie assurera ses animaux et ses installations, pour le -r
valeur entière, contre les risques d'incendie et de tempête ».

Le Ministre propose d'insérer un article 12bis, prévoyant
que l'intégrateur doit payer à l'intégré une indemnité propor-
tionelle à la prestation déjà effectuée lorsque le contrat est
résilié ou suspendu en cas d'incendie ou de tempête.

La commission marque son accord.
M. Verberekmoes retire son amendement.
L'article 12 ainsi amendé ct l'article 12bis (nouveau) sont

adoptés à l'unanimité.

An.13.
Le Gouvernement propose en séance de supprimer cet

article.
La commission se prononce à l'unanimité pour cette sup-

pression.

Art. 14
(art. 13 du texte adopté par la Commission).

Cet article est adopté à l'unanimité sans observation.

Art. 15

(art. 14 du texte adopté par la Commission).

Cet article est adopté à l'unanimité sans observation.

Art. 16.
Le Gouvernement propose en séance de supprimer cet

article.



Dientengevolge trekt de heer Verberckmoes zijn amende-
ment in.

De commissie sternt eenparig in met de weglating van dit
artikel aangezien het werd opgenomen in artikel 2.

Art. 17.

Ter zitting stelt de Regering voor dit artikel weg te
laten,

Gelet op de wijziging van artikel 2 sternt de commissie
eenparig in met deze weglating.

Art. 18
(arrt, 15 en 16 van de door de Commissie aangenomen teksr).

De heer Verberckmoes srelt een amendement voor
waardoor de geschillen onder de bevoegdheid van de vre-
derechter zouden vallen; hij wil èaarmee tot een snellere
en minder dure rechtspleging komen.

De Minister rnerkt op dar, zo her amendement wordt
aangenomen, artikel 591 van het Gerechtelijk Wetboek, dat
in de bevoegdheid " ratione materiae » van de vrederechrer
voorzicr, dient te worden aangevuld met een arrikel 18bis
(nieuw).

Ter zitting stelr de Minisrer de volgende reksr voor waar-
mee de Minister van jusrine vooraf zijn insremming heeft
beruigd :

Artikt.l $91 van het Gerechrelijk Wetboek wordt aange-
vuld met de volgende bepaling:

" 18° - van alle geschillen betreffende de verticale inte-
gratie in de sector van de dierlijke produkrie, "

Geler op de door de Minister ••roorgesrelde wijziging trekr
de heer Verberckmoes zijn amendement in.

Het aldus gewijzigde artikel wordr eenparig aangenomen.
Her wordt artikel t.5.

Artikel 18, dar arrikel 16 van de door de Commissie aan-
genomen reksr wordt, is gewijzigd als volgt:

oc De geschillen berreffende de verticale integrarie in de
sector van dt" dierlijke producrie worden gebracht voor de
rechter van de woonplaats van de geïntegreerde. JO

Art. 18bis (nieuw)
(art. 18 van de door de Commissie aangenomen reksr).

Ter zitting srelr de Regering voor een artikel 18bis
(nieuw) in te voegen, luidend als volgr :

••Artikel l8bis. - Dc geschillen berreffende de verticale
integrarie in de sector van de dierliike productie worden ge-
brachr voor de rechter van de woonplaars van de geinte-
greerde. "

Dit arrikel wordt eenparig aangenomen.

Art. 19.

Indiener verklaarr dar dit arrikel ertoe strekt een lijst van
gerechtelijke deskundigen op te maken waaruit de rechter,
wanneer hij een deskundig onderzoek beveelr, verplichr
is te kiezen.

De heer Verberckmoes diende een amendement in dar
ertoe strekt dit arrikel te schrappen orndar een door de Ko-
ning vasrgesreldc liist met namen waaruir de rechrer rnoet
kiezen, deze laatste ZOll binden en ecn inmenging zou bcte-
kcncn van de uitvoercnde macht in de rechrerlijke macht,
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En consequence, M. Verberckrnoes retire son amende-
ment.

La commission se prononce à l'unanimité "'''l'r la sup-
pression de l'article, étant donné qu'il a' epris dans
l'article 2.

Art. 17.

Le Gouvernement propose en séance de supprimer cet
article.

La commission se prononce à l'unanimité pour cette sup-
pression, en raison de la modification de l'article 2.

Art. 18.
(articles 15 et 16 du texte adopté par la Commission).

Monsieur Verberckmoes a introduit un amendement pré-
voyant que les contestations sont de la compétence du juge
de paix, le but étant d'instaurer une procédure plus rapide
et moins coûteuse.

Le Ministre fait remarquer qu'il y a lieu, si l'on adopte
['amendemenr, de compléter par un article 18bis (nouveau)
l'article 591 du Code judiciaire qui prévoit la compétence
" rationae mareriae » du juge de paix.

Le Ministre propose en séance le texte suivant, l'accord
du Ministre de la Justice ayant été préalablement obtenu :

L'article 591 du Code judiciaire est complété par la dis-
position suivante :

" 180
- de toutes contestations relatives à l'intégration

verticale dans le secteur de la production animale. »

La modification proposée par le Ministre incite M. Ver-
berckmoes à retirer son amendement.

Cet article ainsi amendé est adopté à l'unanimii-, Il
devient l'article 15.

L'article 18, qui devient l'article 16 du texte adopté par
la Commission, est modifié comme suit :

" Les contestations relatives à l'intégration verticale dans
le secteur de la production animale sont portées devant le
juge du domicile de l'intégré. "

Art. 18his (nouveau)
(article 18 du texte adopté par la Commission).

Le Gouvernement propose en séance d'insérer un article
18bis nouveau, rédigé comme suit:

•• Article 18bis. - Les contestations relatives à l'intégra-
tion verticale dans le secteur de la production animale sont
portées devant le juge du domicile de l'intégré. »

Cet article est adopté à l'unanimité.

Art.19.

L'auteur déclare que eet article tend à faire établir une
liste d'experts judiciaires parmi lesquels le juge est tenu de
choisir lorsqu'il ordonne une expertise.

M. Verberckrnoes a présenté un amendement tendant à
supprimer cet article, car une liste de noms, arrêtée par le
Roi et parmi lesquels le juge doit choisir, lierait celui-ci
et constituerait une immixtion du pouvoir exécutif dans le
pouvoir judiciaire.
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Sommige leden zijn voorstander van een lijst om misbrui-
ken te voorkornen waarbij onbekwame deskundigen zouden
worden aangeduid.

Een ander lid stelt voor deskundigen te benoemen die in
het bezit zijn van een diploma, b.v. dat van landbouwkun-
dig ingenieur.

De Minister verklaart dar het principe van een lijst van
deskundigen onderzocht werd bij het opstellen van het
gerechtelijk wetboek. Er werd in 1963 vastgesteld dar er
geen officiële lijsten bestonden hetgeen thans nog steeds
het geval is. Het hoofdargument om dergelijke lijsten te
verwerpen luidde als volgt : « De inschrijving op een lijst
van deskundigen zou aan de vaklui zekere voordelen bieden
en de weglating uit de lijsr zou hun een aanzienlijk nadeel
berokkenen. Het ene zowel als het andere zou dus een
waardeoordeel inhouden in een vrije mededinging en even-
rueel een verdediging en een censuur, waarvan de organi-
satie moeilijkheden zou bieden naar gelang van de ver-
scheidenheid van de techniek en de belangrijkheid van de
arrondissementen » (Stuk Senaat n' 60 van 1963-1964, blz.
229).

De wetgevcr heeft derhalvc bcslisr in het Gerechtelijk
Wetboek de volgende bepaling op te nemen:

~ [)c hovcn en rcchtbankcn mogen liisten van deskun-
digen opmaken, overccnkomsng de regels die de Koning
bcpaalr " (arr. 99 J).

Uit dit arrikel en de voorbereidende werken blijkt vol-
doende:

I" dar de rechtbanken vrij zijn dergelijke lijst op te
maken.

2" dar de rechrer, wanneer dergelijke lijsr bestaat, nietre-
min vri] blijft in 7iin keuze, hij is dus nier verplichr een
deskundige uit de lijst te kiezen.

Dit artikel 991, hoe ruim van opvarting het ook is, werd
nog nier toegepast.

Op I maan 1973 heeft volksverregenwoordiger Dam-
seaux aan de Minister "an justine gevraagd waarom cr
nog geen uirvoeringsbcsleir wcrd bekendgemaakr,

De Minister van Justitie heeft hierop geanrwoord dar de
gerechteliike auroriteiren gekant zijn tegen dergelijke lijsten
die zij noch nutrig, noch wenselijk achten.

De rechtsleer is de mening toegedaan dar dergelijke lijsten
de onafhankelijkheid van de rechrer aanrasten,

Bestaan er precedenten i

1. In de pachrwer van 1969 wordr tweemaal een beroep
gedaan op her advies van ambrenaren van her Ministerie
van Landbouw of van deskundigcn door de Ministcr van
Landbouw voorgedragen.

a) arrikel 17, 3 (dar rhans nier van roepassing is) bepaalt
dar inzake de vaststelling van de pachtprijs de vrederechter
uitspraak doer na het met rcdenen omklede advies te heb-
ben ingewonnen van een rechnische commissie bestaande
uit drie leden benoemd door de Koning op de voordracht
van de Minister van Landbouw;

b) artikel 26, 1, vierde lid, dat handelt over de vergoe-
ding die aan de afgaande pachrer roekomt bepaalt dar de
vrederechter machtiging voor her oprichren van gebouwen
of hct uitvoeren van werken kan verlenen na het advies
van de bevoegdc arnbrcnaar van her Ministerie van Land-
bouw te hebben ingewonnen.

I 14 ]

Certains membres approuvent l'établissement d'une telle
liste pour éviter les abus consistant dans la dé- .ion d'ex-
perts incompétents.

Un autre membre a proposé la désignation d'experts por-
teurs d'un diplôme, celui d'ingénieur agronome par exemple.

Le Ministre a déclaré que le principe de l'établissement
d'une liste d'experts a été examiné lors de l'élaboration du
Code judiciaire. Il a été constaté, en 1963, qu'il
n'existait pas de listes officielles, ce qui est encore le cas
aujourd'hui. L'argument essentiel pour rejeter ces listes
était le suivant: « L'inscription sur une liste des experts con-
férerait aux hommes de l'art qui y seraient inscrits des avan-
tages certains et leur omission leur causerait un préjudice
considérable. L'une et l'autre impliqueraient donc un juge-
ment de valeur dans une libre compétition et, le cas
échéant, une défense et des censures, dont l'organisation
présenterait des difficultés it la mesure de la diversité des
techniques et de l'importance des arrondissements" (Doc.
du Sénat n? 60 de 1963-1964, p. 229).

Le législateur a dès lors décidé d'insérer dans le Code
judiciaire la disposition suivante:

••Les cours ct les tribunaux peuvent établir des listes
d'experts scion les règles fixées par le Roi" (art. 991).

De cet article et des travaux préparatoires, il ressort à
suffisance que:

1° les tribunaux sont libres d'établir cette liste;

2° lorsque cene liste existe, le juge conserve cependant
route liberté dans son choix; il n'est donc pas tenu de ~~loi-
sir un expert de la liste,

Si large soit-il de conception, cet article 991 n'a pas
encore été appliqué.

Le l'' mars 1973, le député Damseaux a demandé au
Ministre de la Justice pourquoi aucun arrêté d'exécution
n'avait encore été publié.

Le Ministre de la Justice a répondu que les autorités
judiciaires sont opposées à ces listes qu'elles n'estiment ni
utiles, ni souhaitables.

Selon la doctrine, de telles listes portent atteinte à l'indé-
pendance du juge.

Existe-t-il des précédents i

1. Dans la loi de 1969 sur le bail à ferme il est fait
appel à deux reprises à l'avis de fonctionnaires du Minis-
tère de l'Agriculture ou d'experts présentés par le Ministre
de l'Agriculture:

a) l'article 17, 3 (qui n'est pas d'application actuelle-
ment), prévoit qu'en matière de fixation du fermage, « le
juge de paix statue après avoir pris l'avis motivé d'une
commission technique composée de trois membres nommés
par le Roi sur la proposition du Ministre de l'Agriculture ";

b) l'article 16, J, quatrième alinéa, qui traite de l'in-
demnité revenant au preneur à la fin de l'occupation, pré-
voit que le juge de paix peut délivrer une autorisation en
vue de j'érection de bâtiments ou de l'exécution de travaux
« après avoir pris l'avis du fonctionnaire compétent du
Ministère de l'Agriculture »,



2. Volgens artikel 123 van het koninklijk besluit van
15 september 1919, moet, inzake mijnschade, de deskun-
dige een mijningenieur zijn of althans iemand die inzake
mijnen beslagen en ervaren is,

3. Het koninklijk besluit van 18 mei 1936 betreffende het
beroep van meetkundige schatter van onroerende goederen
bepaalt dat alleen de landmeter-deskundige afpalingen, ge-
mene scheidingen russen ervan, bepalingen van grenzen tus-
sen erven kan doen. De wetrelijkheid van dar koninklijk be-
sluit wordt door de rechtbank berwisr.

Uit de aangehaalde voorbeelden blijkr duidelijk dar
er geen nominale lijsten besraan en dat de wetgever alleen
de zorg had bekwame deskundigen aan te duiden, wanneer
hij heefr gepreciseerd dar deze laarsre gekozen moeren wor-
den onder personen die houder zijn van een bepaald diploma
of die van een bijzondere kennis getuigen,

Dat de rechterlijke autoriteiten gekanr zijn tegen deze
« minimale lijsren •• blijkt duidelijk uit her verslag van de
Senaat van 1963 en uir het anrwoord op de parlementaire
vraag van de heer Damseaux.

Het lijdt dan ook geen twijfel dar, wanneer her arrikel 19
wordt aangcnomen de gerechterlijke autoriteiren bij de Mi-
nister van jusririe zullcn russenkomen om de schrapping
ervan re bekomen,

Wanneer her artikel aangenomen wordt zal her trouwens
niet' gemakkelijk zijn e~n lijst op re maken. lnderdaad komen
bepaalde experten in aanmerking nI. landbouwingenieurs met
de specialiteit veetcclr, dierenarsren, archirecren of burger-
lijke ingenieurs en accounrants of personen die, zonder hou-
der re zijn van een diploma, van een werkeliike deskundig-
heid laren blijken.

De betwistingen die voor de rechter gebrachr worden,
kunnen evenveel variëren zoals de overeenkomsren zelf.
Her is dan ook nier uirgesloten dar de rechter meer dan
een deskundige in •.•.II zaak ZOll aansrellen zoals her wers-
voorsrel her overigens voorziet.

De Minister kan oagerwiifeld bepalen dar Riiksambtena-
ren als deskundigen zullen aangewezen worden, maar dit
srrookr dan 001< weer niet met de opdracht van een ambre-
naar; over her algemeen sraar men trouwens afwiizend te-
genover dergeliike prakriiken.

Her artikel 19 ZOll nier opgenomen mogen worden. Even-
wel zou cr kunnen op aangedrongen worden dar arrikel 991
van her gerechreliik werboek in werking wordr gesreld nI. dar
de Ministers van justitie en van Landbouw het koninklijk
besluit zouden voordragen waarin de regels worden vasrge-
sreld welke voor de rechrbanken bindend zijn wanneer zij
lijsten van experten opstellen,

De Minisrer twijfelt er echter aan dat in een marerie die
zoveel aspecten vertoonr regels kunnen vastgesteld worden
welke de keuze van deskundigen beperken.

Men zou anderdeels de wer kunnen blokkeren indien ter-
zake geen koninklijk besluit wordr uirgevaardigd.

De auteur vcrklaarr zich uiteindelijk akkoord met de
schrapping, Nienemin wensr hij roch nog de aandachr te
vestigen op de misbruiken die te wijten zijn aan her feit dar
de deskundigen nier sreeds op een veranrwoorde wijze wor-
den gekozen.

De commissie beslist renslorre artikel 19 uit het voorsrel
te lichten.

Art. 20
(art. 17 van de door de Commissie aangenomen reksr).

Dit arrikel wordt eenparig en zonder bespreking aangeno-
men.
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2. En vertu de l'article 123 de l'arrêté royal du 15 sep-
tembre 1919, les experts seront pris, dans le cas de dégâts
miniers, parmi les ingénieurs des mines ou par •.•.: Irs hom-
mes notables et expérimentés dans le fait de; les et de
leurs travaux.

3. L'arrêté royal du 18 litai 1936 relatif à la profession
de géomètre-expert immobilier prévoit que seul le géomè-
tre-expert peut procéder aux bornages, aux règlements de
mitoyenneté entre propriétés ou à la reconnaissance de
limites entre propriétés. La légalité de cet arrêté royal est
contestée par la jurisprudence.

Les exemples cités montrent clairement qu'il n'existe pas
de listes nominales et que le législateur s'est uniquement
soucié de faire désigner des experts compétents, lorsqu'il a
précisé que ceux-ci doivent être choisis parmi les personnes
qui possèdent un diplôme donné ou qui témoignent de
connaissances particulières.

Le rapport du Sénat de 1963 et la réponse à la question
parlementaire de M. Damseaux montrent clairement que
les autorités judiciaires s'opposent à ces « listes minimales n.

Par conséquent, il ne fait aucun doute qu'une fois l'arti-
cle 19 adopté, les autorités judiciaires intercéderont auprès
du Ministre de la Justice pour obtenir sa suppression.

Si l'article est adopté, il ne sera pas commode d'établir
une liste. Entrent, en effet, en ligne de compte, plusieurs caté-
gories d'experts notamment les ingénieurs agronomes spécia-
lisés dans le secteur de l'élevage du bétail, les médecins vété-
rinaires, les architectes ou ingénieurs civils et les comptables
ou les personnes qui, sans être détenteurs d'un diplôme, n'en
justifient pas moins d'une réelle compétence.

Les contestations qui sont portées devant le juge, peuvent
présenter une variété aussi grande que les contrats eux-
mêmes. Il n'est donc pas exclu que le juge dpsigne plus
d'un expert, ainsi que le prévoit d'ailleurs la proposiuon
de loi.

Si le Ministre peut sans aucun doute prévoir que des
agents de l'Etat seront désignés comme experts, la chose n'est
toutefois pas conforme à la tâche d'un fonctionnaire; d'ail-
leurs, cette pratique est, en règle générale, écartée.

L'article 19 ne devrait pas être repris. On pourrait toute-
fois insister sur la mise en application de l'article 991 du
Code judiciaire, c'est-à-dire que les Ministres de la Justice
et de l'Agriculture proposeraient un arrêté royal fixant les
règles que les tribunaux devraient obligatoirement observer
lorsqu'ils établissent des listes d'experts.

Le Ministre a toutefois douté qu'en une matière présen-
tant de si multiples aspects, il soit possible d'arrêter des
règles limitant le choix des experts.

Si aucun arrêté royal en la matière n'était promulgué,
la loi pourrait s'en trouver bloquée.

L'auteur a finalement marqué son accord sur la suppres-
sion. Il a toutefois tenu à attirer l'attention sur les abus
dus au fait que les experts ne sont pas toujours choisis de
façon judicieuse.

Enfin, la commission a décidé de retrancher l'article 19
de la proposition.

Art. 20
(article 17 du texte adopté par la Commission).

Cet article est adopté à l'unanimité et sans observations.



433 (1974-1975) N. 4 [ 16 ]

Art. 21 Art. 21 (art. 18 du texte adopté par la Commission).
(art. 18 van de door de Commissie aangenomen teksr),

In her voorstel wordt geen gewag gemaakt van een over-
gangsperiode. De conrractanten zullen dus een nieuw con-
tract moeten ondertekenen de dag waarop de wet van
kracht wordt. :;

De auteur meent dat moer worden vermeden dat de be-
sraande contracten op allerlei manieren zouden worden
aangepast,

Veel contracten zijn volledig in strijd met het voorstel,
zodar ze onmogelijk met deze wet in overeenstemming kun-
nen gebracht worden.

Zij moeten worden vervangen door conrracten die in over-
eenstemming zijn met de wet.

De Minister srelt een overgangsperiode voor van drie
maanden. De tekst van artikel 21 zou derhalve worden aan-
gevuld met wat volgt : "Voor zover deze nier in overeen-
sremming zijn met her bepaalde in deze wet dienen ze bin-
nen drie maanden van de inwerkingrreding van deze wet
gewijzigd te worden ".

Sommige leden stellen een overgangsperiode voor van zes
maandcn, rijdens welke de conrracten op korre termijn ten
cinde zouden kunnen lopen.

Andere leden menen dar het moeilijk is op drie maan-
den tijd de soms belangrijke invcsreringen waarroe werd
overgegaan, aan te passen.

De auteur en sommigc leden wensen dar de overgangs-
periode zo kort mogelijk zou worden gehouden omdar het
voorsrel aan CCIl dringende behoefre beanrwoordr.

De Minisrer meenr dar een termijn van drie maanden vol-
sraat en dar tijdens die periode een groot aanral conrrac-
ten ren einde zullen lopen.

Het gewijzigd arrikel 21 wordt eenparig aangenomen.
Her gehele voorstel zoals her hiema voorkomr wordt

eveneens eenparig aangenomen.

De V:--:!.;ggever, De Yoorzitter,

Mevr. Wivina DEMEESTER-DE MEYER. j.PICRON.

La proposinon ne prévoit pas de périoc., transitoire. Le
jour où la loi entre en vigueur, les contractants devront
donc signer un nouveau contrat.

Selon l'auteur, il faut éviter que les contrats existants
ne soient adaptés par toutes sortes de moyens.

De nombreux contrats sont entièrement en opposmon
avec la proposition, de sorte qu'il est impossible de les faire
concorder avec cette loi.

Ils doivent être remplacés par des contrats conformes à
la loi.

Le Ministre propose une période transitoire de trois mois.
Le texte de l'article 21 serait donc complété par ce qui suit:
« Au cas où ceux-ci ne répondent pas aux dispositions fixées
par la présente loi, ils devront être modifiés dans les trois
mois de l'entrée en vigueur de cette dernière ».

Certains membres proposent de prévoir une période tran-
sitoire de six mois, ce délai permettant aux contrats à court
terme de venir à expiration.

D'autres membres estiment qu'il est difficile d'adapter
en trois mois les investissements parfois importants qui ont
été réalisés.

L'auteur et quelques membres souhaitent que la période
transitoire soit la plus brève possible car la proposition
répond à un besoin urgent. .

Le Ministre estime que le délai de trois mois est suffisant
et permettra à un grand nombre de contrats d'arriver à
expiration.

L'arricle Zt amendé a été adopté à l'unanimité.
L'ensemble de la proposition, telle qu'elle figure ci-après,

a également été adopté à l'unanimité.

Le Rapporteur,

Mme Wivina DEMEESTER-DE MEYER.
('~

Le President,

j.PICRON.



TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Artikel 1.

De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op de
overeenkomsten waarbij, in de sector van de dierlijke pro-
dukrie, de geïntegreerde zich tegenover één of meerdere
integrators verbindt om dierlijke produkten voort te bren-
gen of dieren te fokken of te mesten en waarbij regelin-
gen aanvaard worden in verband met aankoop, verkoop,
leveringen of afname van dieren, dierlijke produkten, grond-
stoffen en andere goederen en diensten die bij het produktie-
proces gebruikt of verbruikt worden.

De bepalingen van de wetgeving op de veepacht zijn
nier van toepassing op de bij deze wet bedoelde overeen-
komsren,

Art.2.

De overecnkomst en de wijzigingen ervan moeren schrif-
relijk gesteld worden,

Bij ondcrling akkoord van al de parrijen kan de over-
eenkomst op elk ogenblik gewijzigd, aangcvuld of ontbon-
den worden,

Zij is nier ove rdraagbaa r, tenzij de parriien er anders
ovcr bcschikken,

Zij mag geen bedingen bevarrcn die vreemd zijn aan
de produktieovereenkomst.

Art. 3.

De overeenkomsr moet her volgende inhouden :

I. de namen, voornamen en her adres van de partijen,
de hoedanigheid van de onderrekenaars, voor de onderte-
kenaar die geen panij is wordr de volmachr aan de over-
eenkomsr gehechr,

2. het voorwerp van de overeenkomst;
3. de aanvangsdatum en duur van de overeenkomst;
4. de opzeggingsrermiinen en -modalireiren,
S. de wijze van berekening van de aan de geïntegreerde

roekomende vergoeding voor zijn inbreng onder vorm van
kapitaal en arbeid, rekening houdend met zijn risicograad;

6. de wijze waarop de onder vorm van goederen en
diensren door de inregrators verrichte prestaries worden
berekend of verricht;

7. 8e minimum en maximum hok- en sralbezerring;

8. de beschrijving met kostenrarning van de wijzigingen
aan te brengen aan gebouwen en uitrusring;

9. een nauwkeurige omschrijving van de door de par-
riien te leveren presraries, met inbegrip van de maximum-
en minimumduur van elke presratie en van de tijden tus-
sen rwee prestaties;

10. een nauwkeurige omschriiving van de vergoedingen
gebeurlijk verschuldigd bij het nier vervullen van de aan-
gegane verbintenissen met inbegrip van deze verschuldigd
indien de uitvocring van de overcenkomst op de aanvangs-
darum nier werd begonnen, onder voorbehoud van het be-
paalde in arrikel 14;

11. de plaars en darum van de overeenkomst en de aan-
duiding van her aanral originelcn dar onderrekend is en aan
icdere parti] is overhandigd.
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TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Article 1.

Les dispositions de la présente loi sont applicables aux
contrats par lesquels, dans le secteur de la production ani-
male, l'intégré s'engage envers un ou plusieurs intégrateurs
à produire des produits d'origine animale ou à élever ou
engraisser des animaux et par lesquels des règlements
sont acceptés en ce qui concerne l'achat, la vente, la livrai-
son ou la reprise d'animaux, de produits d'animaux, de
matières premières et d'autres biens ct services qui sont
utilisés ou consommés dans le processus de production.

Les dispositions de la législation relative au bail à cheptel
ne sont pas applicables aux contrats visés par la présente
loi.

Art.2.

Le contrat et ses modifications doivent être établis par
écrit.

De l'accord de toutes les parties, le contrat peut, à tout
moment, être modifié, complété ou résilié.

Il n'est pas cessible, sauf convention contraire.

Il ne peut contenir de dispositions qui ne sont pas
inhérentes au contrat de production.

Art.3.

Le contrat doit contenir ce 'lui suit:

1. les noms, prénoms et adresses des parties, la qualité
des signataires; pour le signataire qui n'est pas panic, la
procuration est annexée au contrat;

2. l'objet du contrat;
3. la date de prise de cours et la durée du contrat;
4. le délai et les modalités de préavis;
5. le mode de calcul de l'indemnité revenant à l'intégré

pour son apport sous forme de capital et dc travail, tenant
compte de son degré de risques;

6. la manière dont les prestations sous forme de biens
et de services fournis par les intégrateurs sont calculées ou
exercées;

7. l'occupation minimale et maximale en animaux des
emplacements et étables;

8. une description et l'évaluation des modifications à
apporter aux bâtiments et au matériel d'exploitation;

9. une description détaillée des prestations à fournir par
les parties, y compris de la durée maximale et minimale
de chaque prestation et des intervalles entre deux presta-
tions;

10. une description détaillée des indemnités éventuelle-
ment redevables en cas de non-exécution des obligations
convenues, y compris celles dues lorsque l'exécution du
contrat n'a pas commencé à la date convenue, sous réserve
des dispositions de l'article 14;

11. le lieu et la date du contrat et l'indication du nombre
d'originaux signés et remis à chaque partie.
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Art. 4.

Indien de aanvangsdatum in de overeenkomst niet nauw-
keurig is vermeld kan de geïntegreerde, zolang de uitvoering
van de overeenkomst nog geen aanvang heeft genomen,
haar verbreken door een eenvoudige verwittiging van de
integrator bij een ter post aangetekend schrijven of bij akte
van de gerechtsdeurwaarder.

Indien de uitvoering van de overeenkomst op de overeen-
gekomen darum nier is begonnen, zal de overeengekomen
schadevergoeding verschuldigd zijn. Indien deze vergoeding
nier werd vastgesreld, zal ze gebeurlijk door de rechrer be-
paald worden.

Art. 5.

De overeenkomst kan aangegaan worden voor onbepaal-
de duur. Iedere parti] kan in dit geval aan de overeenkomst
een einde stellen, mits opzegging te betekenen bij een ter
post aangetekende brief of bij akre van gerechrsdeurwaar-
der.

De opzeggingsrermiin bedraagt ten minsre drie maanden
en zal verlengd worden om de op her ogenblik van de be-
tekening van de opzegging lopende prestatie op de overeen-
gekomcn wijze te beëindigen. Tijdens de opzeggingstcrmiin
kan een nieuwe prcsratie begonnen worden, in zoverre deze
tiidens de cpzeggingstermiin op de overeengekomen wijze
kan beëindigd worden.

De overeenkomsr kan ook worden aangcgaan voor een
bepaalde duur; deze mag drie jaar nier overschrijden, renzij
OIn aan de partijen roe re laten een lopende prestatie op de
overeengekomen wijze te beëindigen. Indien een langere
duur is bepaald, wordt deze van rechrswege op voormelde
duur teruggebrachr.

De overeenkomst kan evenwel sreeds worden vernieuwd.
De overeenkomsr aangegaan voor een bepaalde duur, ein-

digt van rechtswege en zonder enige opzegging bij her ver-
strijken van de c , .;.eengekomen duur of presrarie, en ge-
beurlijk van de wettelijk bepaalde maximumduur. In voor-
komend geval zal de overeengekomen duur verlengd wor-
den om de parrijen roe te laren de lopende prestane op de
overeengekomen wijze te beëindigen.

Niertegenstaande elke andersluidende bepaling wordt een
overeenkomsr aangegaan voor een bepaalde duur nooit van
rechtswege vernieuwd. Indien de partijen de overeenkomst
stilzwijgend voorrzerten, onrsraar cr een overeenkomst van
onbepaalde duur.

Art. 6.

Indien de duur van de prestatie of van de tijden russen
rwee presraries, of de vergoedingen bij her overschrijden
van de duur van de presratieperioden of van de russenriiden,
in de overeenkomsr niet bepaald werden, zullen deze, inge-
val van berwisting, door de rechrer vasrgesreld worden, De
rechrer kan één of nieer deskundigen aanstellen.

An. 7.

Indien er een berwisting besraat over de wijze van bere-
kening van de aan de geïntegreerde toekomende vergoeding,
zal deze bepaald worden door de rechrer, die in voorkomend
geval één of meer deskundigen kan aanstellen,

Indien de berwisring te wijten is aan het feit dar de ver-
goeding op een onvolledige of onduidelijke wijze in de over-
eenkomst bepaald werd, zijn de kosren van de procedure
ren lasre van de integrator.

De berekening van de vergoeding kan nooit aanleiding
geven tot een betaling door de geîntegreerde aan de integra-
tor, renzij het bewijs van zijn schuld wordt geleverd.
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Arr. 4.

Si la date à laquelle le contrat prend co' est pas pré-
cisée, l'intégré peut, tant que l'exécution du contrat n'a pas
commencé, résilier celui-ci par simple averrissernenr adressé
à l'intégrateur par lettre recommandée à la poste ou par
exploit d'huissier de justice.

Si l'exécution du contrat n'a pas commencé à la date con-
venue, l'indemnité conventionnelle sera due. Si cette indem-
nité n'a pas été fixée, elle sera éventuellement arrêtée par le
juge.

Art. 5.

Le contrat peut être conclu pour une durée indéterminée.
Dans ce cas, chacune des parties peut y mettre fin moyen-
nant préavis donné par lettre recommandée à la poste ou
par exploit d'huissier de justice.

Le délai de préavis est de trois mois au moins et sera
prolongé afin d'achever de la manière convenue les presta-
tions en cours à la date de la notification du préavis. Au
cours du délai de préavis, une nouvelle prestation peut être
entamée, pour autant qu'elle puisse être achevée de la ma-
nière convenue pendant le délai de préavis.

Le contrat peut également être conclu pour une durée
déterminée. Celle-ci ne peut excéder trois ans, si ce n'est
pour permettre aux parties d'achever de la manière conve-
nue une prestation en cours. Si une durée plus longue a été
fixée, celle-ci est ramenée d'office à la durée susdite.

Le contrat peut éventuellement être renouvelé.
Le contrat conclu pour une durée déterminée prend fin

d'office et sans aucun préavis par l'expiration du terr. -e ou
de la prestation convenus et, éventuellement, de la durée
légale maximum. Le cas échéant, la durée convenue sera
prolongée afin de permettre aux parties d'achever de la ma-
nière convenue la prestation en cours.

Nonobstant toute stipulation contraire, un contrat conclu
pour une durée déterminée n'est jamais renouvelé d'office.
Si les parties continuent tacitement l'exécution du contrat,
il s'agit cette fois d'un contrat d'une durée indéterminée.

Art. 6.

Si la durée de la prestation ou des intervalles entre deux
prestations, ou l'indemnité en cas de dépassement de la
durée des prestations ou des intervalles entre celles-ci n'ont
pas été déterminées dans le contrat, celles-ci seront, en cas
de contestation, fixées par le juge. Le juge peut désigner un
ou plusieurs experts,

Art.7.

En cas de contestation du mode de calcul de l'indemnité
due à l'intégré, celle-ci sera fixée par le juge, qui pourra,
le cas échéant, désigner un ou plusieurs experts.

Si la contestation est due au fait que l'indemnité a été
fixée incomplètement ou d'une manière imprécise dans le
contrat, les frais de la procédure sont à charge de l'intégra-
teur.

Le calcul de l'indemnité ne peut jamais donner lieu à un
paiement par l'intégré à l'intégrateur, à moins que la preuve
de sa faute soit apportée.



Art. 8.

Indien de wijze van berekening van de door de integra-
tor geleverde goederen of diensten, en de aard ervan, niet
duidelijk vermeld werden in de overeenkomst, zal deze door
de rechter bepaald worden. De rechrer kan hiertoe één of
meer deskundigen aanstellen. De kosten van de procedure
zijn ten laste van de integrator.

Voor de door de integrator te leveren voeders, brandstof-
fen en andere grondstoffen gelden de prijslijsten grootver-
bruik. De wijzigingen in de prijzen zullen binnen acht dagen
meegedeeld worden.

Art. 9.

De afrekeningen en betalingen tussen de partijen moeten
plaatshebben binnen de maand na het eindigen van de pres-
tatie. Na her verstrijken van die rermijn, zal het door de
integrator verschuldigde bedrag, van rechtswege en zonder
enige ingebrekestelling de wettelijke interest opbrengen.

De vergoeding moet berekend en beraald worden in spe-
ciën, per posrassignatie, per postcheque op naam, per post-
wissel of door overschrijving, srorting of door bemiddeling
van een financieelorganisme ren voordele van de geinte-
greerde.

Art. 10.

De eigenaar van de dieren draagr het risico voor de sterne
ervan.

Art. 11.

Iedere partij zal haar dieren en installaries voor de gehele
waarde tegen brand- en stormschade door een verzekering
laten dekken.

Art. 12.

W:JOneerde overeenkomst bij brand of srormschade ont-
bonden of ges.:horst wordt, zal door de integraror aan de
geïntegreerde een vergoeding evenredig mer de reeds gele-
verde presrarie worden beraald, Dit geldr eveneens indien de
integraror overheidssubsidie bekomr wegens gedwongen
opruiming, srerfre of ziekre van de dieren,

Art. 13.

Het uirdrukkelijk ontbindend beding en het strafbeding
zijn zonder waarde.

Tegen de overeengekomen schadevergoedingen, die als
strafbeding zouden kunnen beschouwd worden, is sreeds
verhaal mogelijk bij de rechrer,

Art. 14.

De uitvoering van de overeenkomsren wordt geschorst
in gevallen van overmacht. Met overmacht worden gelijk-
gesteld de overheidsmaatregelen die de uitbating onmoge-
lijk maken.

In die gevallen kan de rechter de overeenkomst ontbin-
den.

In geval van zware crisis of indien de overheid sanerings-
maarregelen treft, kan de rechter de overeenkomst schor-
sen of ontbinden bij het eindigen van een prestatieperiode,
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Art. 8.

Si le mode de calcul des biens et des servie-v cr·urnis par
l'intégrateur ainsi que leur caractère ne sc; _as précisés
dans le contrat, ils seront fixés par le juge, qui peut dési-
gner à cet effet un ou plusieurs experts. Les frais de la procé-
dure sont à charge de l'intégrateur.

En ce qui concerne les aliments, les conbustibles et autres
matières premières à fournir par l'intégrateur, les prix-
courants pour la vente en gros sont d'application. Les modi-
fications apportées aux prix seront communiquées dans les
huit jours.

Art.9.

Les décomptes et les paiements entre parties doivent se
faire dans le mois de la fin de la prestation. Après l'expi-
ration de ce délai, le montant dû par l'intégrateur sera
d'office et sans mise en demeure augmenté de l'intérêt légal.

L'indemnité doit être calculée et payée en espèces, par
assignation postale, par chèque postal nominal, par mandat
de poste ou par virement, versement ou par l'intermédiaire
d'un organisme financier au profit de l'intégré.

Art. 10.

Le propriétaire des animaux supporte le risque de mor-
talité de ceux-ci.

Art. 11.

Chaque partie assurera ses animaux et ses installations.
pour leur valeur entière, contre les risques d'incendie et de
tempête.

Art. 12.

Lorsque le contrat est résilié ou suspendu dans le cas
d'incendie ou de tempête, l'intégrateur paiera à l'intégré
une indemnité proportionnelle à la prestation déjà effec-
tuée. Il en est également ainsi lorsque l'intégrateur reçoit
une subvention des autorités en raison de la liquidation
imposée, de la mortalité ou de la maladie des animaux.

Art. 13.

La clause résolutoire ex-presse ainsi que la clause pénale
sont nulles.

Les dommages et intérêts qui pourraient être considérés
comme une clause pénale sont toujours susceptibles d'ap-
pel devant le juge.

Art. 14.

L'exécution des contrats est suspendue en cas de force
majeure. Sont assimilés à la force majeure les mesures de
l'autorité qui rendent l'exploitation impossible.

Dans ces cas, le juge peut résilier le contrat.

En cas de crise grave ou lorsque les autorités prennent
des mesures sanitaires, le juge peut suspendre ou résilier le
contrat à la fin d'une période de prestation.
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Art. 15.

Artikel 591 van het Gerechtelijk Wetboek wordt aange-
vuld met de volgende bepaling:

« 18° - van alle geschillen betreffende de verticale in-
tegratie in de sector van de dierlijke produktie. »

Art. 16.

De geschillen betreffende de verticale integratie in de
sector van de dierlijke productie worden gebracht voor de
rechter van de woonplaats van de geïntegreerde.

Art. 17.

Voor nier bestaande worden gehouden alle overeenkom-
sten waarbij de geïntegreerde geneel of gedeeltelijk afstand
doet van de rechten die deze wet hem verleent.

Arr. 18.

Deze wet is van toepassing op al de lopende verticale
integrsrieovereenkomsten in de dierlijke secror, Voor zover
cleu nier in overeensremming zijn met her bepaalde in
deze wet, dienen ze binnen drie maanden na de inwerking-
rreding van deze wer gewijzigd te worden.
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Art. 15.

L'article 591 du Code judiciaire est cor
position suivante:

..: par la dis-

« 18° - de toutes contestations relatives à l'intégration
verticale dans le secteur de la production animale. »

Art. 16.

Les contestations relatives à l'intégration verticale dans le
secteur de la production animale sont portées devant le juge
du domicile de l'intégré.

An.17.

Tout contrat par lequel l'intégré renonce à tout ou partie
des droits que la présente loi lui confère sera considéré
comme non avenu.

Art. 18.

La présente loi est d'application à tous les contrats d'in-
tégration verticale en cours dans le secteur animal. Au cas
où ceux-ci ne répondent pas aux dispositions fixées par
la présente loi, ils devront être modifiés dans les trois mois
de l'entrée en vigueur de cette dernière.


